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Pod maslovom „Pitanje odgova-
rajuće slike“, u literarnom dodat-
ku poljskog lista „Tribuna luđu“
od 17 avgusta, objavljen je odgo-
vor na članak sovjetskog časopisa
„Zvezda“.
Kao što je poznato, Sovjetski

časopis „Zvezda“ doneo je nedav-
no opširan članak Kritičara A. Ho-
zenpuda pod naslovom, „O neve~
rovanju u čoveka, o nihilizmu i
filozofiji očaja“, koji u celini sa-
drži kritiku „revizionizma“ u polj
skoj umetnosti, prevashodno u
književnosti i pozorištu. Pisac e-
seja A. Hozenpud piše o „impor=
tu“ MKulturnih tekovina i ivorevi=
„na Zapada u Poljsku, i negira či-
tavu plejađu značajnih stvaralaca.
On smatra da se ts Poljskoj „i
dalje širi pesimizam i neverovanje
u socijalizam i da postoji poku~
šaj revizije osnova marksizma-=
·lenjinizma“. ·

Poljski kritičar Jan. Alfred Šće-
panjski piše u svom odgovoru da

se autor eseja u sovjetskom časo-
pisu „Zvezdi“ široko raspisao o
nezdravim tendencijama u #polj-
skoj umetnosti upuštajući se u

· dalekosežna uopštavanja. Clanak
A. Hozenpuda posmatran u celini

· daje netačnu, izopačenu i crnu

'sliku savremene umetnosti a na-
· ročito književnosti u Poljskoj. Iz

"okeana pesimizma, nihilizma, re-
vizionizma, odgovara poljski kri-

tičar, izdvaja se neznatna količi~
mna-pozitivnog~ali to nije dovoljno

đa se spase Sodoma: . daa.
Poznato je, piše Šćepanjski, đa

je iđejna i umetnička situacija u

Poljskoj daleko od savršenstva ı

cak od zadovoljavajućeg stanja,

ali je isto tako daleko od propa-

sti u kojoj bi je morao videti ne-

upućeni čitalac Hozenpudovog član

ka. Autor napisa u „Zvezdi“ pri~

menjuje u mnogim slučajevfma
metod uprošćavanja, trpajući u

jedan džak pojave različite idejne

sadržine i specifične težine. Sće-

panjski zatim citira reči Hozen-

puda da se u pozorištima i na

filmskom platnu kao i na Kknji-

žarškom tržištu u Poljskoj široko

rasturaju dela savremene deka-

đentne buržoaske umetnosti, đa

se prikazuju američki gangsterski

l,kaubojski“ i „detektivski“  il-

movi iz „Crne serije“, zatim raz-

ni francuski i engleski filmovi

snimljeni prema pornograiskim

romanima. Pri tome se, zaključuje

„Zvezda“, često zapostavljaju de-

la velike realističke umetnosti.

Šta se može reći o takvom po-
stavljanju stvari — pita SŠćepanj-

ski. Posetioci bioskopa u Poljskoj
znaju da se američki gangsterski

odnosno kaubojski filmovi —o ·ne
prikazuju. Verovatno je kritičara

„Zvezde“ zbunio prividan izgled

Odgovarajući na primeđbe „Zve-

zdđe“ da se u nekim poljskim li-
stovima u nrubrici „Uskoro na

platnima“ vrši klasifikacija koja

ne odgovara socijalističkom krite-

šijomu,

|

Šćepanjskj zaključuje:

„Pregleđao sam savete ove ru-

brike za poslednjih nekoliko me-

seci i utvrdio da u njoj vlada O-

bična slučajnost klasifikacije, jer

se, naprimer, WM rubrici namenje-
oj poljskim ljubiteljima filma
„To bi se moglo izbeći“, nalaze

pored tri sovjetska filma i tri

francuska, dva engleska, jedan ita-

lijanski, četiri istočno-nemačka i

6 emačkih koji se ne

preporučuju gledaocima. U rubri-

ci „Meizostavno gledajte

56 hekoliko italijanskih i francu-
Skih filmova i po jedam sovjetski,

jski, „čeboslovački, mađarski,
engleski, inđiski i tako dalje. j

Da H je Fernanđelov film „Čo-

\ek w kišnom mantihu“ i njemu
slični zaista tako twznemimio auto-

ja Glanka. Da h se treba zbog to-
ga kajati i smatrati da je uspeh
PFernandela u Poljskoj opasan simp
S ši

j- Ve fya ~

„snobizme

i

metanisanja Za“

Sao mođi"? „Af#i zašto praviti
od toga ? Jet, nema ni-

kale nesreće

u

bome Što ođrasla

"+ mogućnosti

pogleda nekoliko đobrih, zabav-da
nih i kriminalnih filmova. J

| „Bvezđa“ zamera poljskom ilu-

 

M.

donosi reprodukcije hotelskih na-
lepnica smatrajući da je to „me-

tanisanje pređ Zapadom“.
Ja sam protivnik snobizma ko-

lekoionera hotelskih nalepnica„
piše Šćepaniski, i ne bavim se

skupljanjem kutija od šibica, ali

zar bih zbog toga trebalo da sta-

vim na sebe oklop i da zajedno sa

Hozenpudom krenem u 7đrstaški
rat protiv kolekcionara nalepnica
motivišući to. krupnim rečima o
društvenoj misiji umetnosti i kul-

ture? Neka ljuđi skupljaju čak i

zapušače od flaša ako im to pri-

činjava zađovoljstvo! Zašto bi se

mi mešali u takve stvari. Da na-

pomenem uzgred da među hotel-

skim nalepnicama „Pšekroju“ ima

i nalepnica iz Kine, Mađarske i

tako dalje.

· Primer lošeg metoda Hkritičara

„Zvezde“ pretstavlja i njegovo

mišljenje o poljskom pozorišnom

časopisu „Dialog“. A. Hozenpud

piše: „Mesečni časopis „Dialog“

bavi se propagiranjem savremene

Mramatunrgije pretežno radovima

dekadentnih pisaca“. |

Kakve se sve stvari događaju

u tom „Dialogu“! Skoro da su to

neke „crne mise“. Stvarnost je,

međutim, mnogo prozaičnija, kaže

dalje Šćepanjski. „Dial-gu“ se mo-

že zaista nešto prebaciti, ali se

greške ne smeju uopštavati i kri-

lika pretvarati u opštu osudu.

Mora se takođe konstatovati da

„Dialog“ uvek donosi mnogo · in-

formacija i o sovjetskom pozori-

štu i da je ovaj Časopis prvi u

Poljskoj objavio čuvenu raspravu

Bjelinskog O Močalovu u

Hamleta.

ulozi

 

Pesma je plod iskustva a

su potrebne

liko dobrih, istinitih stihova.

možemo primiti samo uslovno. Međutim, ! 5V

jedan delić istine, uzet u najopštijem smislu te reči.

„iskustvo“ retko se kad spominje prilikom odre~

nekog umetničkog dela, _sar

skoro nikad ne misle o njegovom značenju.
neodređeni pojam

divanja vrednosti .

umetnički stvaraoci

Ali, da li će nas, možda,

m „bez podu
Socijalistički realizam nije isto što i umetnost u socijalizmu

Sezar:

godine doživljavanja, kaže on,
Naravno, ove
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Suština grešaka kritičara „Zve-
zde“ može se najbolje videti na
primeru njegovog odnosa prema

savremenim nekomunističkim pis-
cima Zapada. Njegov stav liči na

naš stav od pre nekoliko „godina

koji smo danas srećom odbacili —
kaže poljski kritičar.

Hozenpud piše da se u poljskim
neđeljnim i mesečnim listovima i

„časopisima i u posebnim izdanjima
objavljuju brojni prevođi romana
priča, novela i komada Be'eta,
Joneska, Sartra, Kamija, Simone

de Bovoar, Saganove, a da ne go-

vorimo o „klasicima“ kao što su

Džojs i Prust. Hozenpud zaklju-
čuje da je tržište u Poljskoj pre-

plavljeno knjigama koje ističu f{i-

lozofiju očaja, apsurda, neverova~

nja u čoveka i knjigama antihu-
manističkog karaktera. ql

Ne smatram, odgovara Sćepanj-

ski, da je prevođenje i štampanje
knjiga Prusta, Kamija, Sartra i

drugih zločin protiv jačanja SO-

cijalizma u Poljskoj.  Ostrakizam

je loš metod, a takođe i začauri~

vanje u kulturnu autarhiju. Nije

ispravno ako se odrasli čitalac

tretira kao dečak kome se zabra~

njuje „nepristojna“ ili „suviše te~

|Ška“ lektira. Isto tako nema smi-

sla „zabnanjivati“ Sartra samo

zbog toga Što se nama mnoge hnje-

"gove stranice ne dopadaju. Na-

ravno, niko neće tražiti da se

da sloboda antiljudskoj  umetno-

sti, onoj koja naginje fašizmu, ali

valjda isto tako neće nazvati fa~

šistima Kamija i Sartra, Foknera,

i Koldvela, Moraviju i Diremata,

pa čak ni takve zanesenjake kao

što je Beket. To bi bilo suviše Uu-

ne osećanja, pisao je Rilke. Možda

da bi se napisalo neko-

Rilkeove konstatacije

u njima, svakako, postoji
Taj veoma

Verovatno da i sami

bliža odredba tog pojma uvesti u

jedan nepoznati svet odmeravanja ljudskih vrednosti? Jer, koliko

li smo se puta začudili nečijem

oduševijenju prema

naglom i reklo bi se bezobzirnom.

izvesnom za nas beznačajnom ili besmislenom

postupku. Naročito, kad su u pitanju uzbuđenja velikog broja ljudi

usmerena u jednom jedinom pravcu,

onog koji kao umetnik, estetičar
— to postaje problem za svakog

ili etičar, traži smisao valorizacije

pojedinih vrednosti u međusobnim ljudskim odnosima. Neki maili,

naizgled nezanimljiv događaj,

vanja, čija dramatika zahteva

definiciju. |

iu tim čudnim, izvanrednim

može tađa dobiti punoću epskog zbi-

konkretnu imetničku ili kritičku

trenucima,različita iskustva nailaze

na otpore, i sukobi među pojedincima, bili oni intelektualne ili emo-

cionalne prirođe, neminovno

“umetnički ili sportski podvig,
dolaze do izražaja, Neki neobičan naučni,

jedan. bizarni roman, izvesna tajan-

stvena pesma, mogu svačijem iskustvu dati jedan do tada nepoznati
»

smisao, Ali što je najvažnije — ovakva zbivanja postaju nova i

autentična iskustva, bez obzita da li ona imaju pozitivan. ili nega~

tivan karakter.

Kađa su se pojavila prva dela impresionista, naišla su na

pravo zgražanje publike i kritike, a takvih slučajeva inače ima bez-
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A zar nije bilo ljeto?

Teska Pra

A. NOSA

0 Ceha, 30 din
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A zar nije bilo ljeto? Zar ne cvrčaše cvrčci cijeli dan ~

prošćeno. Uostalom, zaključuje
Ščepanjski, knjige ovih autora
pretstavljaju samo mali procenat
izdavačke projzvodnje u Poljskoj.
Taj broj ne prelazi nekoliko de-
setina, između hiljada drugih. U-
brajam tu i dela takvih autora kao
što je Hemingvej, koja smo rani-
je bezrazložno izbegavali u na-'
šim izdavačkim planovima, a kč-
ja neosporno vređi štampati.
Autoru članka u „Zvezdi“ ne

sviđaju se „Tramvaj zvani želja“
od Vilijemsa i „Port Rojal“ od
Monterlana. On. prebacuje  polj~
skim pozorištima što su prikazala
ove komade, a isto tako zamera
i osuđuje prikazivanje dela Beke=
ta i Joneska. Ja ne delim to mi~
šljenje, piše Šćenanjski. Takva de-
la kao što je naprimer „Tramvaj
zvani želja“ potpuno 8realistički
prikazuju mrak i naličje života u
kapitalističkom društvu.. Što se
pak tiče komađa takozvane pozo- .
rišne avangarde, mođa „beketbz-
ma“ je vladala sve dotle đok se
publika nije na bini upoznala sa

Nastavak na 4 strani

Ž. JANKOVIĆ

na gnus vučji? ;

nije?” A zar nije bilo ljeto?

 
Skulptura w pejzažu — Ana Bešlić: Kompozicija

broj u istoriji umetnosti. Dosta je vremena trebalo da protekne đok

impresionizam nije postao određeni pojam svakodnevnog iskustva.

A kad se to desilo, kritičari i istoričari umetnosti počeli su da iznose

svoja, na tradiciji već oformljena iskustva.Iza njih ili s njima

zajedno, međutim, nastupali su izv. umetnici, koji su svojim epigon-

stvom stvorih jedno novo iskustvo dosadnog, ali široko primljenog

shvatanja o lepoti i vrednosti umetnićkog, odnosno neumetničkog

slikarstva.
O sličnim pojavama neprekidno se raspravljalo, i tom prilikom

se dokazivala\potreba jednog šireg i objektivnijeg Kritičkog duha.
Neophodnost kritike nije se mogla osporiti, samo se redovno zabo-

ravljalo da je i kritika nužno rezultat raznovrsnih iskustava. Znači
— ukoliko se njena važnost. kao odlučujućeg arbitra precenjivala,

utoliko se i potcenjivala zbog logične nemogućnosti da se bilo šta

jedanput za uvek konačno fiksira.

Otuđa onoliko žustri i nepravedni napadi na kritičku delatnost

koja je nekiput nosila u sebi više umetničkog iskustva od onih dela

kojima se bavila. I ne samo to: zaboravljalo se i zaboravlja se da

su mnoga veoma cenjena ostvarenja vrlo brzo gubila svaki realni

iskustveni značaj, .
Ovako postavljen problom navodi na misao o dvosvwrukom,

odnosno višestrukom iskustvu životnih potreba: nikada ne možemo

poreći potrebu za definisanjem iskustva jednog određenog trenutka.

To je neophodno, jer to. zahteva i Wogika samog života.

Ali, takođe, jedno opštije i celishodnije iskustvo kazuje uvek

odlučujuću reč, naročito kad su u pitanju velike ličnosti ume:ničkog

stvaralaštva. Zato rešenja naših odnosa prema živom toku umetnost:

moramo tražiti u isRustvenom saznanju bitnih problema vremena u
kome živimo, Pređrag S. PEROVIĆ

 

iz irave tajnovito? Zar vjetar nije u strastvenoj tronutosti
valjao travu? Zar luk divlji nije rastao uspravan? Zar ljubav
ljubica ne ostade u zvijezdama? Zar nijecvao usamljeni mak '
turčinak? Zar nije oštri šljunak na suncu sjao? Zar nije kukac
beskrilni bio na stazici? Zar nije trčka trčala u žitu? Zar radič
ocvjetali ne izradi svoje razloge? Zar nije na obali potoka
bio vreli, bijeli oblučac? Zar nije tropos smeđi bio posut kraj
bagremova panja? Zar nije cvjetao čičak? Zar se nije svlačila
žena .nečisnica pred grmom lijeskovim, otkrivajući bladno nebu
svoj trbuh, grudi, koljena? Zar sljez ne bi nebeski sljedbenik?
Zar ne zaudaraše u jaruzi, tješnjaku poljskom lešina psa lu-
talice, koji dobolje svoju smrt, jarić grizući brčji? Zar muhe
glasno ne zujahu? Zar ose glasno ne zijevahu? Zar mravi
travama ne zapovijedahu? Zar psi mučaljivi ne njuškaše međ
nama? Zar ljiljani sveti, svoj miris ne ispoljavahu? Zar ne
mišljaše ljubavnik na ljubav Ljiljaninu? Zar ne razodjevaše
Ljerku među lijerovima? Zar ne kosiše tri kosca, vođirima opa-
sana, zelenu i žutu rascvjetalu, tužnu travu, koja je kasnom
noćnom prolazniku s nježnom namjerom lice i tijelo svojim.
slijepim mirisom umatala? Zar cvrčice ne ošutješe na cvrčanje
rascvrčalih. požudnih cvrčaka? Zar po plućnjaku prostranom
ne puzaše puž prašumski? Zar trine od kostiju i mesa usnule
eje ne ostavi u rasutom perju lisica? Zar zerđav ne zijevnu

Zar ne bijaše tu lje lice jedno, zar ne bijaše, potpuno
pod planinom, pred nevjernom nebeskom prosjekom nijeteći se,
mijenjajući oči svoje, u nenaučljivoj ljubavi „,viđeći se u vodi,
lišću, oblacima, liiježući tijelo svoje zemljom, travom, ne pre~
žući pred paučinom wu požudi neprijepornih ljetnih pauka, koji
po:zraku i stablima, u vjetru nepovvatnom, nestrpljivim čelju-
stima svojim čaraju? A zar ljeto ne bijaše? A zar luđost ne .
bijaše? A zar radost pred divom đivnim što se buđi zbog strasti
u pećini gorskoj, u izvoru gladđnom, zar ne bijaše? Zar ljeto
ne bijaše? A zar ne bi? A zar nije bilo? Ljeto, ljeto, a zar

  

_ Miloš N. ĐURIĆ

|-Značaj
Aristotelova

sistema
Aristotel je bio najuniversa!niji

genije Starog veka, jer je Filoso=
fija za njega celokupnost znanja,

celokupnost koja obuhvata i Nau-
ku: on se ne samo bavio najrazno~

vrsnijim disciplinama kao Fizikom,
Meteorologijom, Botanikom, Zoolo-
gijom, Estetikom i Naukom o dru-
štvu i državi, nego je u svakoj od
njih i raspolagao čudesnim izobi-
ljem pojedinačnih znanja, a taj
mnogostruki rad bio je mogućan
zato što u njegovo vreme Filoso~
fija i Nauka još nisu bile odvoje-
ne. Filosofija koja je ranije pret~
stavljala celokupnost duhovne ak-
ftivnosti i sadržavala u sebi zamet-
ke Matematike, Astronomije, Fizi-
ke, Psihologije i drugih nauka, tek
je njegovim radom «izgubila onaj
opšti karakter i rasturila se u
pojedine naučne discipline.

Svojom zapažačkom i dijalektič-
kom obdarenošću, mnogostranošću
svoga naučnog interesovanja i pro-
učavanja, oštrinom i strogošću
svoga naučnog mišljenja. i, uopšte,
svojom neumornom naučnom ak~
tivnošću, Aristotel je mnoge nau-

ke i osnovao. Tu je, pre svega,
Logika, kao samostalna i si~
stematska nauka, koju je današnja
prestigla tin=e što je kateqoričkom
zaključku dodala hipotetički i di-
sjunktivni, a prvim trima oblicima
zaključka i četvrti. Aristotel je
klasičar logičkih oblika, i njegova
logika ostaje najbolje i najtrajnije
delo njegovo. Mađa je Kant za nju
rekao: „Sve od Aristotela nije
smćla učiniti ni jedan korak na-
trag... niti je dosad mogla učiniti
korak napred, te se sasvim čini da
je zakijučena i dovršena”, opet
njegovo tvrđenje ne može danas
važiti doslovce, jer je nesumnjivo
da napredak „postoji, a i svojom
svestranom probiematikom Aristo-
telova logika „neprestano potstiče
na razmišljanje i traženje novih
rešenja starih problema, Aristotel
je osnovao i Biologiju, koja
pretstavlja  najpozitivniju stranu
njegove naučne delatnosti, zatim
Zoološku sistema tiku, A-
natomiju (naročito Upored«
nu anatomiju i Fiziologis
ju), Empirisku psihologia
ju, Estetiku, Političku e
konomiju. Proučavajući struk«
turu, principe i postupke matema«
tičkih nauka, kao i prirodu pređ=

Maptavak. ma 4 strani
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mehanšzma fruža povod za utehu,
ali i za zbunjenosi, Upotreba „mma-
šine uslovljava da iziđemo iz sara
dosađešnjih navika, uslovljava da
se braina u savlađivanju vremena
i prostora smatra za primat, ali
mašina koju smo verzirano potči=
nili za svoju upotrebu, otkazuje
ponekad poslušnost i pravi nam na
svakom. koraku memile poruge. Da-
nas se svaka radnja obavlja hitro
i umešno, naša se sporost odledi
brzim, pokrecom mašine, pa odre~
đepa razdaljma koja se hodom
mogla preći za jedan sat, sad sc
prebrojava za koji minut vožnje.
Sveđoci smo cinjenice da smo jsu~

više poverljivi prema ćudi mašine,
a ona nam čas tu a ćas tamo pri-=
bavlja podmuklo iznenađenje i o~
čaj, Eto, jedan mlađić — kako ka-
zuje novinska, beleška — nađen je
sa devojkom „mrtav kraj druma,
na drugom mestu čitamo da se de-
sila nesreća ma „Autoputu usled
prskanja kočnica, na trećem — a-
utobus pun putnika survao se u
provaliju. I tako redom. Nesreće
se nižu, nosroće se ulančavaju kao
ustaljena i česta pojava, Ljudski
životi postali su prosto ugroženi,
neizvesnost je uvek na domaku, i
kad nas „prokletnica“ mašina. pone-
se naneko izletište, mi smo, boga~
mi, u strahu da nam spokojstvone
izneveri, mi smo uvek pri bojazni

da nam se smrt ne naruga, Pri~
metimo tada da ništa nije drskije
od smrti, da ništa nije sumanitije

od njenih pipaka. Mašina nosi u
sebi nešto od strašne kletve i o-
hrabrenja koja su utešno kod nas
nastajala, postepeno izlaze iz kože
našeg bića i preslikavaju se u re-
zigniranost, Mašina pravi neke čud-
ne majstorije, ukreše u nama iz-
dašnu nejasnost hirovite „poruge,
bije nas po duši neveseloj, pa se

pokatkad teško odlučimo da joj
ma šta poverujemo. Mašina je na
našim drumovima stalna varijanta
smrti, jer grozni udes koji ona

proizvede saseca nam u Rkoremu
bezbrižne trenutke mira.

Na skoro svakom koraku pone-
ka se nesreća desi. TI kadđ bi sepo-

gledala statistika o nesrećama na

našim putevima, uočili bismo da je

broj traqičnih udesa samo u ovoj

godini premašio cifru od 1.000. Neg

de su to smrtni slučajevi, a Više

puta teže telesne povrede. Uzrok

— mašina otkazala poslušnost, br~

za i nesmotrena vožnja od preko

100 km na sat, nepropisno razmi-

moilaženje vozila, itd. Stanje ovih

čestih nesrećnih „slučajeva  umno-

ženo je i činjenicom što za vola-

nom sedei lica u čijem se organi-

zmu nalazi mnoto promila alkoho~

la, a osim toga tu Krivci bivaju i

one osobe koje nemaju vozačku

dozvolu, a usudile su se „Štimun-

ga" radi da malo lepog vremena

proćerdaju sa nekom veselom „di-

vom”. 1 šta se dešava? Na dnev-

nom redu — sumor i tuga! Nesre-

ća, jednom rečju. Posle toga

prođavac novina uzvikuje: Teška

saobraćajna nesreća... Mi

se skupljamo u grupe i želini iz-

nenađenja dajemo banku da bi
smo kupili tuđu nevolju. I oseća-

mo se prevareni, ako u toj nesre-

ći koju prodavac novina uzvikuje

nema mrtvih. To osećanje, ta te-

žnja da se smrt pojavi kao zna-

tizeljna senzacija, ta radoznalost

da se „nahranimo” tragikom, do-

lazi sasvim teško, ali mi uz iro-

ničan osmeh jednako dobacujemo:

Ako, vozio laf gerlu i—

dolijao. Užasnog li rezona, u-
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žesma M replika u mastaje. Smrt
je, vecimo, prekratila nečiji žar i
"ushićenje, a mi se sa varvarskom
zlobom saglašavamo sa odigranim
prizorom smrti, Da bi se prizor
smrti našao pri posebnom vidu po-
častovanja, da bismo „upadljivo
naglašavali da nam «sve to nije
žao, mi pred krčmom ili pod ra-
menima drveća „pohlepno tražimo
sagovornikovu saglasnost, I kad je
ne nađemo — onda nam me biva,
zamislite, teško da izustimo: Da-
sa sentimentalac!

Ah, ljudska mano -— nemoj svoj

„luksuz” našoj želji da namećeš,

nemoj svoje osti u naša pamćenja
da zabadaš. Siti smo te, siti —

odveć, pa te sad dotičem prezirom
i kletvom. Da, prezirom —o dana-

šnjim i sutrašnjim, jer čistih i

zrelih plodova zasigurno nisi ima-

la, Gnusoba ti u oku spava, a. u

naručju ti bestiđan san boravi. I
taj lažni „mundus intelligibilis”,
tiaj oglas da ne zamre zloba, samo

nas navikava da „budemo oprezni

dđa nam reč, da.nam duša ne bude
tobom zatrovana!

Zamislite — mladić i „devojka

mrtvi, eto poraza za saznanje, a

pred nama, a u nama buja zevze-

čenje i bašmebriga. Užasno! „Struč-

njački” smo ustanovili „da je

lafa ukebala smrt” i pri

tom se naše psihološko stanje nije

promenilo. Svirepost je to prava,

svirepost je to smejati se tuđem

jadu, Ne znam, ali meni se čini da

ne treba dozvoliti da se ugtoliči
ovakav stav kod maših ljudi, ne

treba prati ruke pred ovakvim po-

javama, jer smrt ne pruža razlog

za duševna smirenja, već za nerv-

ne potrese, za potištenost.

Ako bismo želeli da sredimo ma-

terijal o nesrećama koje su se'kod
nas odigrale, onda osetljivost ra-

zuma postaje takva da nam se od

toga vid i svest zamračuje. Osta-–

vićemo po strani mnogo slučajeva
qde je trenutak posejao svirepu

ćud smrti, ostavićemo ih zbog to-

ga što je njihov broj velik, ali će-

mo ipak dati sebi pravo da onaj

tragični trenutak na Čakoru po-
menemo, Kamenita esta, nagnuta

nad provalijom mračnom i ap-
straktnom, gajtanasto se provlačila

kroz masiv brda. Autobus pun put-
nika, a među njima i nejake dece,

grabio je putanju i nosio ljude na

odmor. Niko nije pomišljao da iz
busije vreba zao uđes, niko nije

pomišljao da Šofeh Nasuh Hađro-
vić nije isprobani vozač, jer vozi-

lo sa mnoštvom putnika ne pripa-

da šoferu D kategorije već A ka-

tegorije i mali potez neiskusnog

šofera dovoljan je da se odigra

nesreća, Pomeranje autobusa u ri-

kverc, gubljenje osećanja za di-

menziju vozila i za precizno iz-

računatu širinu puta, uslovili
da desni zadnji točak pređe ivicu

bankine i da se autobus prevrne,

Ljudi su pokošeni smrću i ranama,
stropošlavali su se u ambis, a de-

ca koja su znala samo za nežne
reči i za toplu ljubav, najednom
su se našla u mrkoj čeljusti smrt- ·

nog udesa. Usta šestogodišnjeg de-

čaka Vlada Vučelića iz Skoplja sa-
svim su zanemela. Smrt je bila br-

za da ga ščepa, smrt je Ssuperior-

no vladala nad „nevinošću deteta,

smrt je bila darežljiva da stvori

tugu i užas, I kako smrt da ne

proklinjemo, tu smrt prepadnu, tu

gospođaricu tame i svireposti. Rđav

je njen dekor, nemila je njena pu-
stolovina. Drsko se baciti na krhko

telo dece — pa to je više nego

sramotno. Ali kod te strašne he-

su

 

volje ipostaje Jedna koja se mne
da ničim razumeti, jedna koja
proizvodi srdžbu. Zamislite -- mr-
tvi ji ranjeni bili su „podvrgnuti
pljački (stradali su satovi, prste-
nje, kaiši, nalivpera i dr.). Dok
nisu došli organi armije i milicije
nopoznata lica već su počinila O-
vaj akt i u tom strašnom metežu
nije niko mogao dđa pomisli da se
može tuđa nevolja i pogibija ko-
ristiti za sticanje nekog ćara. Pa
to je upravo avetinjski, to je da
se čoveku pomrači mozak.

Pri ovome udesu koji se odigrao
na Čakoru moramo se zapitati ka-
ko se neiskusni vozač ivangrad-
sko-transportnog preduzeća morao
određivati na tako dug i riskan-
tan put, a osim toga i sa toliko
velikim brojem putnika (oko 50),
a da bi čudo bilo veće dđoznaje se
da je autobus skoro sasvim dotra-
jao. Optužba koja u ovom slučaju
„pada na šofera Hadrovića, ujedno
prerasta i u optužbu na račun nje-
govog preduzeća koje mu je pove-~
rilo autobus na vožnju. Nismo na-
viknuti da primimo nikakvo o-
pravdanje (živote. naših građana
ne nalazimo na ulici); nismo sklo-
ni da nesavesnost ivangradskou
transportnog preduzeća usrdno to-
lerišemo. Jer kađ osuđujemo one
koji rasipaju društveni novac, kad
osuđujemo one koji kradu, onda —
molim lepo — osudimo i one koji
rasipaju ljudske živote. Životi i
novac? Tu srazmere nema. Prva

se imovina me može #Rkategorisati
sa drugom, ona se nikad ne sme

stavljati u odnos sa novcem.

Ne možemo se pomiriti sa tim
da je život igračka, ne možemo se

pomiriti sa tim a da ne osudimo
nesavesnost onih kojima su pove-
reni naši životi.

Žarko ĐUROVIĆ
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.  Ibrage
Na dan 19 avgusta 1878 godine

aga Ibraga počešao se iza svog

bosanskog uha, jer su u Sarajevo

ušle austriske 'trupe. Uho je bilo

klempavo, bledo, bez buđućnosti,

kao i uši ostalih sarajevskih aga.

Ono je još od svoje rane mladosti

primio i mozgu pređalo princip,

po kom čovek jede drugog čove~

ka, kmeta, sa kostima, mesom i

hbhakom, Ali, Ibraga je jeo Svog

kmeta Simana polako, u ujednače-

nim razmacima i u zalogajima iste
veličine i težine.

(Takva lujednačenost može da

godi onom koji voli đa jede bez

žurbe, ali nipošto i onom kom ni-

je ugodno da postepeno bude po-

jeden). ı

Sve do početka septembra gle-

dao je aga Ibraga svoju čoškastu

glavu, mutnu i naviklu na pomi-

sao da je polovina haka uvek bo-

lja od trećine, naročito Kad,'su
šljive rodile kao da između njih

postoji prećutni dogovor o prino-

su kakav se ne pamti. A čim je

doznao da kmet Siman samo le-

škari u Šljiviku, ne misleći na to

da se agi jedu dobre šljive i

kmetova duša, zaljuljao se Ibraga

na kratkim i tankim nogama,
škljocnuo utrnelim zubima i zdiko-

lutao žučkastim „očima, nekako

nelepo tužnim. zbog izmaklog haka.

Sutradan se našao ma čitluku,

među nebranim šljivama i pred

Simanom, vatreno željan haka, sa-

vijen pod teretom te želje kao

grana puna rođa i spremna da se

prelomi od težine. Ali Ibraga še

nije prelomio ni na Simanovo NE,

iako je ono, slično oštvtici brijača

zaseklo u aginu šljivoljubivu svest.

Aga se samo jače zaklatio na no

ou

II

Gerije:
 

Sa Sene

O toj igri oškinula jedna
šljiva, izazivački wćela, i lubila
Ibragu po čelu, sa mekim tupim i

podmuklim wukom. Bez ijed”e
reči, sav mođar od mnmeva, aga JC

zanskomprogutao Šljivu po rama

zakonu od 1858 i seferskoj na~

redbi od 1859 gođine, čvrsto Tre-

šen da po istim propisima i po. što

kraćem postupku proguta kako

ostale šljive, tako i mneposlušnog

kmeta.
Ivo ANDRIĆ

 

 KMrrr i frrr
Dokle će Miško da gleda

SŠtikle ;
Koje same jašu bicikle,

Jet su na to odmalena naviklet

Doklo će Miško da gleda bonbone

Sto na uzbunu ZVODE :

TI u Miškova Usta rone? ~

A kađ se, umire” 0 IN

Gledaće Miško balone,

Pa prekidač koji čini KRRR,

Pa doktora koga zovu DRRR,

Pa deku što mumla MRRR,

Pa. mačka što veli FRRR —

Dok se ne probudi.
Dušan RADOVIĆ

%
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Naimanie
Ćrta na demasku oka zatravljenog tvepavićam

Kazuje put reke kroz oktužavajuću prirodu,

Nezaustavljiv u silaženju toka

Niz uzburkana leđarečnog korita,

Put što možda nosi

Ljubay modđro-bodru

(Najmanje modru čim požatom bulme).

Crta ma rubu treperav

Povučena đuž još neiščezlog nokturna,

U nejasnoj senci trema, ,

Kraj neuhvatljivog praga
| Najnevidiljivije kuće
(Najmanje nevidljiv"

Crta u blizini zaštitne lepezaste ruke

vog i neutešnog čela,

kad je svetlo).

Sa začuđeno raširenim prstima,  „« LORNAOB

Dodirnuta MKrilima tužnolikog summjanja, .

I mnoštvom drukćijih knrila i

Teče kroz imenice i zamenice, _Rezij

Hroz moje ja | kroz tvoje ti ;

*

Žena preko triju mora

i komšinica

Bogdan Popović je rekao 1901

godine u svojoj oceni „Pesama“

Alekse Šantića da ovaj nešto ka-

Že kad ima šta da kaže, dok,

može se reći, ništa ne kaže kad

ne peva istinski, ne idući pravce

tome da bude svestan onoga Što

pesnicima valja raditi, Čovek iz

pomenute godine mogao bi reći,

prema tome, pročitavši kKritiku

Popovićevu: — „E, pa lepo, sve je

u ređu, ne tiče me se ništa pusti

fesić sa bisernom granom, ni

durđićdo Šeboja i karanfil mio!“
Ali ne zaboravimo da je Popović

ipak rekao: „G. Šantić dobro piše.
kad piše dikcijom koja mu je po-~
znata, dikcijom koje obrazac ima-

te u Branka i u narodnom pesni-
Štvu... j“

Da, Popović je osporio Šantiću
tanane prelive, ali nije porekao da
kođ njega ima drugih, gustih pre-

liva u stihovima. Time je uopšte

ušao u pitanje pesničkih preliva
kao takvih, a oni se jasno zap3a-
žaju još u pyroslavljenoj tvorevini

prastare Inđije — „Mahybharati“,

u pesmi o Rjašrngi čija je majka
bila jedna gazela a otac jedan
svetac. Nezawisno od toga da li

ie ovaj mahabharatski motiv mo~-
gao uticati na Šantića, kao što je
možđa uticao na Turgenjeya —
setimo se „Oceva i dece“!,
vratićemo se našemi narodnom Pe-
sništvu. I tu je motiv donekle

sličan: mlađa devoika kao kći svo-

je stare majke! Da navedemo baš

jednu herćegovačku u kojoi maj~-

ka besedi svatskom starešini:

Najmanje ti ako fpak vi), o

ORO -a Tanasije MLADENOVIĆ

*

Oj boga ti, svatski star}?Sin&,

Čuvajte mi moju milu ćerku,
Da joj vjetar duvak ne M

digne... ; · i
Odmah se zapaža da je uzajam-

na ljubav majke i ćerke zastup-

ljena i kod Šantića: :a

A maijčino blago poslujei.radi,
U široku solu žuti šeboj sadi,.

Uporedite posle svega ovoba

kitu Šantiććevih (i devojčinih) žu-
tih šeboja sa Dućčićevim kitnjastim
stilom, koji je oduševljavao Popo-
vića,, pa će stvar postati sasvim

iasna. Dučić je mislio ' na žemu

preko triju mora, kao da će..ona
biti toliko luda — a „valida-je
normalna! — da mu to Wzvrati,
'Međutim, „Šantičevim pesničkim
prelivom prelivena je, mnasuptot
tome, njegova komšinica iz već
naveđene 1901 godine i iz pesme
„Moja komšinica“, Uopšte, Šantić
nije mario za neku
prekomonsku ženu,

Vojislav ĐURIĆ

 

(Parodirao L. 7.)

„Reč i kamen“
U pesmr Veljka Petrovića „Reč

i kamen", objavljenoj u „Knjie-
vnim novinama" dvobroj 75-74 od
1 avgusta, promakla je greška
(saginje, a treba: sagnijs) u prvoj
strof: koja treba da glasi:

Da | reč il kamen,
šta je trajnije?
Zav granit stamen, i
žigosan dletom, siovom kat
plamen,

zar na dnu doba taj ne
saanije i
Molimo čitaoce da ovu ispravku

uvaže., :

AAAAA
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BELEŠKA SA AUTOPUTA

Niibov ije ceo svet
Otišao sam na autoput sa izVo~

snim strahom da ću ostati ravno-

dušan prema onome što brigadisti

iz svih krajeva naše zemlje danas

stvaraju. Mislio sam: ta njihova

radna akcija, taj njihov autoput

Tod Ljubljane do Zagreba, šta je to

u poređenju sa onim našim ratnim

naporima, onim teškim bitkama, o-

nim besprimernim podvizima  mla-

dih generacija koje su se žrtvova-

le za slobođu i revoluciju? .

Stigao sam u Otočac solunaški

nadmen i pomalo pakostan i, sa

izvesnom zlobom, pažljivo sam po-

čeo da posmatram sve Što se zbi-

va. Oni ne gladuju, a mi smo u-

vek bili željni hleba. Oni te mo-

vaju da trpe studen i vaške., Kad

god zažele da piju, oni zatraže ča-

šu vode, koju im donese vodonoša,

a mi smo danima pešačili  žedni,

Oni rađe samo šest Časova, a O-

stalo vreme provođe u igri, kupa-

nju, pesmi, učenju, zabavi i čita-

nju, dok je naše vreme bilo bes-

krajno svirepo protiv nas, tako da

smo dan i noć izjednačilj, jer smo

:P

uvek morali biti spremni za marš,
za okršaj, za kuršum. Tamo gde

su razapeli svoje šatore i podigli

lepe barake, čak i u šumi, oni i-

maju i toplu vođu, i ambulantu, i

teniski sto, i kuglanu, i kupatilo.
Divni predeli Dolenjske, njive pod
kukuruzima i vinogradima, brego-

vi pod šumom, zeleni pašnjaci po-

red reke, elektrificirana Slovenija,
muzika sa ploča (Luj Armstrong,

Olivera Marković, Iv Montan i Ka-
tarina Valente), susreti sa živim
umetnicima, mužičarima, pevačima,

slikarima, glumcima, piscima, po-

zorišne pretstave, horske recitacije
i amaterska muziciranja, lopta, ra-
dio, štampa, televizija — šta sve
ne mogu da viđe ti mladi ljudi,
seljačići, đaci, stuđemti i radnici,
koji na trasi provedu mesec dana?

— Ima li kakvih neprilika? pi-

tao sam Miću Novkovića, koman~

danta Glavnog štaba omlađinških.

radnih brigada, čoveka skromnog i

dobročudnog, koji na sve gleđa

detinjski čednim očima.

— Ima, — rekao je smejući se..-—-·

Jednima je jelo suviše masno. Dru-

gi žele da bude paprenije. Treći

traže više hleba, jer je beo. Inače,

što se tiče izgradnje autoputa...

— Ima li ljubavi?

— Ima. Mladi ljudi moraju da

se vole. Mi ljubav ne progonimo,

samo pazimo da se poštuju izve-

sne ·:opštepoznate norme...

_— Šta se dešava sa mlađićem i

devojkom kad se njihova. ljubav

vidnije manifestuje?

— Ništa. Oni imaju pravo da se

vole, Nemaju pravo da čine glupo·

sti. To energično sprečavamo.

— Na koji način? i

— Najpre savetima, a ako tone

pomaže, rastavljamo ih, a ponekog

i vratimo kući. Takve pojave su

zaista retke, sasvim usamljene, i

može se reći da graditelji autopu-

ta, tih seđamnaest hiljada mladića

i devojaka, koji su ovog leta došli

iz svih krajeva naše zemlje, kao i

oni pre njih, pokazuju sjajnepri-

mere drugarstva, saradnje, samoo-

dricanja, srdačnosti i hnesebičnog

zalaganja. To je omladina bez pre-

drasuda...

— Pametni su, vedri, veseli, ne-

ki put neobuzdani, što je veoma

simpatično, — pričao mi je o bri-

gađistima jedan stari skojevac, pri-

padnik ratne mlade ·generacije,

Zdravko Sandi, komandant „omla-

dinskog naselja u Kronovu. Govo-

rio je iskreno.

Viđeo sam to svuda: od Ivančne

Gorice, pređ Ljubljanom, do Mo-

·krica, pred Zagrebom. U kamenu

su gruvale mine, Nad trasom je

odjekivala pesma, Vijorile su bri-

gadne zastave. Odzvanjali pijuci i

lopate. Video sam mladiće i de-

vojke hitre, nasmejane, zbrati-

mljene i ozarene. Čuo sam njiho“;

ve. glasove, njihove prozivke, nji-

hove pokliče, njihove zavete. Vi~

deo sam njihove juriše ma stene,

kroz koje prokopavaju useke, na

bregove, koje pomeraju, na reke,

nad kojima podižu mostove, da bi

_ gurenih leđa,

otvorili široki put automobilima,
Viđeo sam ih u zanosu, pocrnele

na suncu, prašnjave i znojne, po~-
razmabhnutih ruku,

kao i u pesmi, ili pred školskom
tablom ili pred buldožerom i tele-
viziskim prijemnikom. Mnogi su
tek ovde, na trasi, naučili da, pre
ručka, obavezno peru ruke sapu-

nom, ili da, posle večere, obavezno

peru noge, kako bi u postelju le-

gli čisti. Ovde su neki, prvi put u

životu, oprali zube kalodontom i
seli na motorbicikl, posle završe-

ne teoriske obuke, pošto su polo-

žili ispite i dobili odgovarajuće Šo-
ferske diplome...

Viđeo sam ih i u jednom izuzet-

nom trenutku, dvadeset i drugog
avgusta, kađa ih je obilazio Tito.

Kiša je besomučno pljuštala, ali

su oni uporno stajali pored blat-

njave crte budućeg autoputa, sa
pokislim zastavama, mokri do ko-

že, ali sa pesmom i radosnim po-

kličima, Ustavljali su Tiltov auto-
mobil rukama, preprečavali mu put
grudima, penjali se na blatobrane,

bez ikakvog ustezanja. Koliko je

to neustezanje jedna od osnovnih
odlika njihovot. karaktera, pokazu-

je i onaj susret u Otočcu, Devojka

u zelenoj uniformi graditelja au-

toputa, Radojka Kecman, prišla je

Titu sasvim slobodno i, pridržava-

jući ga za rula, kaputa, kazala:

— Druže, Tito, hajdemo da še
slikamo...
A mal brico, naprasit i pomak

svojeglav brigadist, koji sebe sma~
tra „tatom” za šišanje, ali i za var
žnje na motorbiciklu, stao je. ,Uuž
Tita kao da se poznaju godinama,
prebacio ruku preko Titovog ra”
mena ji rekao fotoreporterima:

Može! Sad...
Ispalo je to tako prirodno, tako

nenametljivo i tako simpatično, da
su se mnogi posmatrači, među
njima i neki stari ratnici, glasna
nasmejali. Oni to, možda, ikada
ne bi učinili, mada su imali hra-
brosti da bacaju granate u nemač” ·
ke rovove, ali ova druga mladost,
bučn8, vesela, neobuzdana, stvara-
lački svestrana, vaspitana u uslo
vima slobode 'i širine, doživljava
to kao sastavni deo svoga Đlado-
vanja, i ponaša se upravo kakojoj
godi i dolikuje. Ponaša se prirodno,
To su zaista ljudi bez. predrg“

suđa. : \
To su ljudi otvorena srca i 4“

· širenih ruku. O

Njihove oči su svetle, Njihova
mašta je krilata i vazigrana.
. Mi smo imali svoje Kozarć, 5VO-
je Sutjeske i svoje Drvare,

Ohi imaju i to, i j ŠL„ iJOŠ nošto.
Njihov je ceo svet...

Miadeh OLJAČA

KNJIŽEVNE NOVINE

trostruko ,



  
Mi smo navikli na <x„antologije

pripovedaka ili pesama. Antologija
kritike i eseja pretstavlja prilično
retku stvar kođ nas. Međutim, sad
imamo već dve Knjige izbora u ko-
jima su zastupljena najbolja i naj-
karakterističnija ostvarenja srpske
kritike i hrvatskog eseja. Kad čita~
lac uzima u ruke antologiju poe-
zije, on je več vrstom samog posla
pripremljen na izvesno estetičko
uživanje: izabrani kritički tekstovi
mogu da budu isto tako prijatna i
uzbudljiva lektira kao i „najlepši
lirski stihovi. Knjiga „Hrvatski
esej“, koju je uređio, Ivo Frangeš,
sadrži nekoliko eseja od prvoraz-
redne literarne vrednosti: posebna
čar:je i zađovoljstvo viđeti dva
takokrupna imena kao što su Ma-
toš ii Krleža između korica iste
knjige, sa esejima o istoj temi,

  

 ććLR: o i ——-
logijaija hrvatskog eseja »Nolit« Beograd  

sinteza, pun opservacije za pojeđi~
načno, no bez snage za uočavanje
celine. Asocijativnost ga vuče u de-
taljisanje: njegovi literarni portre-
ti nemaju celovitosti, oni su de-
formisani  „Matoševom impresioni~
stičkom samovoljom. Majstor pam-
fleta, sklon sarkazmu i karikaturi,
sa antipatijom prema svakoj kon~

Lj
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Vasko Popa: »Odzlata jabuka«, »Nolit«, Beograd .

| I „Tamni vilajet“ i „Nemušti
jezik“ i „Grbavo prase sve polje
popase“ i „Pesmu slepačku“ —
sve mi to davno znamo. Sve j3i to
ostalo negdje daleko kao mutno
sjećanje na đačke čitanke, možda
nekome i kao drago sjećanje, ali
nevažno, sasvim izvan kruga ka-

snijih književnih zanimanja. Jedđi-
u vođu huk, u. moje dete muk.“no profesori, peđantni, stručnjaci,

istraživači t. zv. narodnoga blaga,
kojima eto i sama pripadam, i
dalje se u svome životu revno
zanimaju ovim prastarim tvorevi-~
nama, Dva mwodvojena zatvorena
kruga. Poezija u svojim mođernim
aspektima i bavljenje narodnim
stvaralaštvom ljedno su drugome

cepciji, svakoj metodđičnosti i oz- ZAStrašujući tabu.
biljnosti. Svojim kaprisima išao je
ponekad toliko daleko da je negi-
rao jednog Jovana Skerlića, jer „on
(Skerlić) pripovijeda,

-

ja se smi-
jem“. Superioran i žučan, Matoš je
sav u fragmentima, u potencijalnoj
snazi. Danas nam se u njemu ne
sviđa to što je ponekad isuviše
mnogo koketirao i pozirao svojim
cinizmom i svojom duhovitošću. I
nedostatak principa kod njega ne
može mu se pripisati u zaslugu;
isto tako ni razbijenost nekih nje-
govih tekstova koji deluju kao da
su pisani sa osetnim prekiđima i u
nastavcima. Kritičar ne sme da bu~
de bez pogleda na svet, bez izve-
snih načela koja se tiču bitnih
stvari života.i kulture. Savremena
književna kritika polazi od drugih
osnova koje znače potpumo preva=
zilaženje impresionističke Kknjižev-
ne kritike, Uprkos svemu, Matoš

j stoji sa· svojim manama i vrlinama
kao jeđam izraziti stvaralac, Kriti~
čar prvog ređa. Om sa svoja dva
eseja o Bodleru i Kranjčeviću vi~

|| soko otskače od svih pisaca za“
PP strupljenih a knjizi „Hrvatski e-

sej“, osim Miroslava Krleže. Za

MatošA. G.
|

"Ivo Frangeš priznaje 'u predgo-~
voru da se kolebao između istori-
skog i estetičkog kriterijuma. Kom
pozicija čitave knjige pokazuje da

se on nije pridržavao isključivo ni

jednog ni drugog. Devetnaesti vek

hrvatske književnosti nema razvi-

jenog pravog eseja. Odđabirajući
teksove iz ovog perioda sastav-

ljač je uzimao one koji su bacali

najviše svetlosti . na književne i

kulturne prilike, na majaktualnije
probleme vremena. Članci Stanka

Vraza o dđubrovačkoj književnosti,

Ljudevita Vukotinovića o nekim pi

tanjima literarne teorije „Tri stva-

ri knjiženstva“, Janka Jurkovića

„Pismo“ i Augusta Šenoe „Naša

književnost“ pisani su u doba bu-

đenja nacionalne svesti i stvaranja

novije hrvatske književnosti: „zato

su oni puni moralističkih saveta,

utilitaristički, uvek orijentisani na

·pođizanje nivoa čitalačke publike i

nacionalno - prosvetiteljski: pisani

arhaičhim jezikom, konkretni, OZ-

biljni i puni uverenja, oni i danas

osvajaju svojom đobronamernošću,

uvek živom svešću o visokim kul-

turnim zađacima hrvatske inteli-

gencije kojoj su pripadalii njiho~

vi tvorci. Šenoa razvija čitav pro-

gram: on se zalaže za tendencioz-

nu književnost koja doprinosi od-

brani jednog malog narođa od na-=

srtaja tuđina. Devetnaesti vek je

dao literarnu publicistiku, rodolju-

bivo aktivnu, polemički Živu, svu

usmerenu na stvaranje autonomne

hrvatske kulture. Umetnička pita-

nja stojala su u senci kulturno-

nacionalne problematike. 1

Dvadeseti vek donosi pravi, iz-

raziti i danas još uvek ŽIVI Eu

Njegovo rođenje pada u vreme Rea

gorevanja bitke između pristalica
Moderne i tradicionalista oja Pa

činje pred kraj prošiog SEOIOČE| ja

burno doba Je dekor u OTONa
A. G. Matoš, prkosan, ćudljiv, KOI

tradiktoran, „ciničan i egzaltiran,
estet i larpurlartist i DOPUNIo

nacionalist, vibrantan, feljtonis 27

· ki površan, ljubitelj vica 1, kalarnr

bura, ali osetljiv za lepotu i spos i

ban isto toliko đa prodre U delo

stvaraoca do njihovih osnova ONA,

jednim bleštavim osvetljenjem 5

tičarske intuicije; on Je PE,
subjektiwan, individualist, ali bez

|

-
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njegov članak o Jovanu Skerliću ne
bi se moglo reći da je esej, jer je
pamfletski pristrasan do krajnje

| mere.
Poređ A. G. Matoša, Miroslav Kr-

leža ze svakako drugi vrh u razvit~
ku hrvatske esejistike. Matoš se
često usredsređyPe na sitnice. On
uzme jeđan motiv i onđa ga Osvet=
ljava sa raznih strana svetlostima
svojih analogija i kontrasta, on vo=
ln nijanse i pojedinosti. Krleža je
antipod A, G. Matošu. Sav tempe-
rament i vatra, stalno namrgođen,

dok je Matoš melanholično nasme=
šen. Krleža građi sintetičke slike,
prostrane vizije, kulturno-istoriske
koncepcije: njegov esej potseća na
najbogatiju orkestraćiju u Kojoj je
sve uskomešano, puno boje, zvuka,
strasti, krvi. ·Krleža započinje ne-~
koliko tema istovremeno, suprot-~
stavlja ih, prepliće, pojačava i sla-
bi, u vihornom ritmu, u dramatič~
noj atmosferi u kojoj je sve uz-
ljuljano, pokrenuto i sukobljeno.
Svojim halucinantnim vizijama i ba
roknim stilom kojim opisuje Hrvat-

: sku u doba Kranjčevića, on se diže
na visini „PovratkaFilipa Latino-

vića*“, jednog od najboljih jugoslo-

venskih romana modernog vreme-

na. Njegov esej o Marselu Prustu,
mađa nepotpun, pošto je u njemu

reč samo o nekim delovima ciklusa.

romana „U traganju za izgubljenim

vremenom“, Miroslav, Krleža poka-~

zuje jednu od svojih bitnih · osobi

na: svoj duboki i, autentični stva~

ralački nagon on intelektualizuje?

vi zapažate jeđan određeni racio~

nalni stil, ali osećate u njegovim

podzemljima hučanjekrvi i pritisak

emocija: to isto karakteriše i prvo,

manovski intonirano poglavlje „Po-

vratka Filipa Latinovića“ gde se

intelektualistički stil meša sa poet-

skim evokacijama detinjstva. Krle~

ža nije samo slikar jednog društva

i kritičar izvesnih sociialnih zala.

Francuzi nam đanas otkrivaju Kr-

ležu na koga mi mismo navikli:

stvaraoca: posebnog literarnog uni-

verzuma, Vizionara, analitičara ljud

sku sudbine. . i

Matoš i Krleža su najviši uspom.

Ostali upotpunjuju evoluciju hrvat-

skog eseja, čine je raznovrsnijom i

razuđenijom. Tu je Milan Marjano-

vić, ubeđen u društveni determini-

zam književnih dela, Nehajev, pri-

stalica estetizma i dekadencije, O-

tokar Keršovani koji primenom

marksističkog metoda objašnjava

Šenou, zatim August Cesarec, pa

književni istoričar Antun Barac,

sarkastični Stanislav Šimić, njegov

brat, pesnik A. B. Šimić, Tin Uje-

vić sa' svojim vrlo lucidnim esejem

o Matošu, Goran Kovačić...

Hrvatska esejistika i kritika po-

kazuju raznovrsnost i bogatstvo

pogleda i izraza. Najveće zadovolj-

stvo koje se oseća od čitanja ovak-

vih antologija, jeste, upravo, to sa-

znanje mnoštva vidova u kojima se

manifestuje književno stvaralaštvo.

Suprotna mišljenja, sukobi teorija,

fanatičke osude, frenetička uzdiza-

nja, ironiziranja, indiferentnost,

mržnja i ljubav. U ovoj oblasti pis-

ci možđa najviše pokazuju sva SVO-

ja duhovna ljudska svojstva, čitav

jedan spektakl duše i uma. Poseb-

no bi trebalo istaći smelost, otvore-

nost, toleranciju i Čvrstinu ubeđe-

nja koji prožimaju najbolje pret-

stavnikehrvatskog eseja i kritike.

Pavle ZORIĆ,

Pojavila se „Od zlata jabuka",
rukov»t narodnih umotvorina, pro-
brana ukusom i ličnim sklonostima
pjesnika Vaska Pope. Dva su se

kruga malčice otvorila i približila.
Biblioteka „Orfej“, poslije poezije

primitivnih naroda, poslije antičkog
Apuleja, poslije Gogoljevih fan-
tastičnih priča, uključila je i na-
še narodne umotvorine u litera-
turu namijenjenu mođernom ·čita-
ocu. Uz pojavu čestoga neshvaća~
nja. folklornog umjetničkog stva-
ranja, onoga zida koji se podiže
između te i svake druge umjetno-
sti, Popina je Kmjižica dragocjen
doprinos rušenju zida. i
Njegovu izboru ne možemo kril~

tički mišta primijetiti. To je izbor
pjesnka, izraz „njegovih dubljh
afiniteta, kako sam kaže „jedna,
sastavljaču najdraža rukovet“, to
nije antologija. Taj je izbor pje-
snički individualan i bilo bi suvi-
Šno napominjati uz. pojedine tek-
stove da postoji možda: ova,ili ona
bolja varijanta. Gledano iz aspek-
ta Popinog izbora, boljih varija-
nata „zapravo nema. Zadivljuje
kako je on svojim izborom, raspo~

ređom građe osobito — umjesto
uobičajene podjele po vrstama, tu

su male pjesničke skupine temat-
skih kola — uspio poznatim, na-

oko već banalnim. tekstovima vra-
titi mjihov stari sjaj. „Zlatna ja-

buka di: doavet paumica/."i' „Nemušti-

jezik“ nisu u Popinom skraćemja
više priče, nego su pjesme u prozi,
kao što su i zagonetke i kletve i
poslovice i vradžbine ovdje poezi-
ja, baš onako kao „Omer i Me-
rima“. ~ r: -

Zalklinjanje protiv dječjeg plača:

„Sunce zađe*za goru, ode plač u
vođu; voda huči, moje dete muči;

Oči: „Dva stupca u nebo udaraju.”
Očni vid: „Pružih zlatnu.žicu pre-
ko belog sveta, pa je savih u
orahovu ljusku“. Ova male skrom-
ne zagonetke, kojima se djeca

· zabavljaju, takve su iermetičke,
a iočne, Čiste pjesničke metafore
da bi im mnogi moderni pjesnik
pozavidio. Ili one priproste reče-
nice u priči „Deca anđeli“, tako

sublimno pročišćene i. jednostavne.
„Oče naš, kuienaš, kulen jesi...“
— i racionalna, groteskna, sirovo

zemaljska parodija poznat» moli-
tve (kao „očenašu tamburašu“ „iz
Vučo — Matićevih „Pet petlića).
Popina se lična sklonost izrazila,
dakako, u obilatom donošenju ap-
surdnih, alogičnih, tekstova i bur-

lesknoga poigravanja sa životnom
jezom („Darujte mi vješala...“),
čime j« naša narodna Književnost

veoma bogata i zasjenjuje tolike
suvremene muhkotrpno skalupljene
pokušaje pisanja  „iracionalnih“

stihova. Kako je na pr. Krepko
saitinična, osmišljena logično sva~
kim svojim oblikom, a u isti mah
sva u racionalnoj igri riječimapje~
sma „Žaba i rak“ „Buljioko, kurvi-
no! Dugobrko, kurvino! Mloganogo,

kurvino!...“). Popin izbor tek-
stova s druge strane mije propu-
stio ni om potresne ljudske vri-

jednosti u mnamodmom stvaralaštvu

(Tužbalica, Slepačka, Da nije siro-

tinje...), pa ni vjekovnu trezve-

nu mudrost (Od znanja glava ne

boli), iako je tome obratio manju

pažnju. „i
Zbirka Vaska Pope bit će, vje-

rujem, velik doprinos rehabilitaciži

narodne poezije kod nas. Ono Što

je u čitankama i popularnim pri-

ručnicima ·ostajalo nezapaženo,

naći će u ovoj knjizi svoje po-

auu

MIRNA SU SADA USTA
   

  
vilim Svečnjak: Matura morta ili Na majvišem, tzv. hiđrogenskom nivou

Za one koji će još jednom morati
da pronalaze vatru,

Mirna su sada, evo, moja nemila usta. Ne mogu reč pronači

s kojom bih da se skrasim u svom nemuštom biću i koju,

isto tako, na kraj bih da nosim veka i tamo da, opet, ko

na početku sveta, ista onakva svetli. Usred muđrosti sedim

što ljudskoj miti je dana,
pomalo stoji, k'o što i onda beš

jedinu čistotom svojom svetljaše.

al' mudrost ostaje pusta, gola

beše kađ sebi samoj družbu
Međ korenjem sam nekog,

nekog pradavnog cveta, što još se, lako i jednostavno,

u svom mirisu kupa. I cvet bi ovaj i miris taj.bih, još _
nikad neđodirnu: rukom bezbožnom i hladnom, za jednu večnost

strašnu, u srcu svom bih hteo skupa đa ih ostvarim, Da ih

prečiste viđam na dlanu mome bledom što sam, što

sad jedini stoji nad prostorom bez snage, u vremenu u kom

1Gde biljke, joooj, tek prohujale strave.

O, prastarı neki oblici, mumije dalekog sveta, o lica,

nestalih bića, o prašne 'bezbožne senke! Gde ime sadda

tražim što imenovanje je vaše? Pomalo beskorisnim, još više

nemilim truđom hteo bih da se dičim, da slavu za sebe lično

pređaka svojih stečem...
Al mirna sada stoje moja nemila usta... A! reč ne mogu

naćis kojom,bih da seskrasim, u svom nemuštom biću...

Božidar TIMOTIJEVIĆ

novmo priznanje. Pojava je. ove
zbirke donekle već pripremljena
nekim izdanjima u, kojima se na-
rodno stvaralaštvo ne donosi kao
„pučko štivo“ nego kao umje+inost.
To je Kneževićeva „Ani ija

narodnih govomih tvorevina“. To

su dvije zbirke Olinka Delorka:
„Hrvatske narodne balade i ro-
mance“ i „Zlatna jabuka“, Čudno
je to (a možda i nije) da su dva

pjesnika, nezavisno jedan od dru-

goga, za svoje zbirke narodne po-

ezije pronašli gotovo jednake na-

slove. Ovi naslovi izražavaju možda

slične afimitete prema toj pobziji,
a ipak se neugodno doima okol-

nost da je. Delorkova zbirka iz-

bjegla Vasku Popi. Nije li i to
posljedica stanja općega nehata

prema folklornoj umjetnosti.?
Šteta je što Popa u svojoj knjizi

ne navođi ođakle je uzeo pojedime

tekstove. Ne spominjem to ovaj
put rađi olakšanja naučne upotre-
be, pa niti rađi opravđane zaštite
autorstva (o čemu sam već pisala
u „Književnim novinama“), nego,
zato što zapisivač, kazivač, mje-
sto zapisa nerazdvojno pripadaju

tekstu, pripadaju mu slično onako
kao i imena autora u bilo kojoj
pjesničkoj antologiji; čitalac ih
traži,
Napokon, trebalo bi sađa poslije

ove knjige objaviti zbirku, blisku
Popinoj, ali satkanu ođ potpuno
izvornih tekstova, onakvih kakvi se
od riječi do riječi u narodu ka-
zuju. Takvi zapisi postoje, ali na
žalost najvećim dijelom. zakopani
tu rukopisima. A kriju u sebi mnmo-
ga iznenađenja, mnogo toga što bi
nerodnu književnost još više pri-
bližilo mođemom shvaćanju poe~
zije. - | ·

Maja BOŠKOVIČ-STULLI

 

BRANKO MILJKOVIĆ:

„UZALUDJE
BUDIM“
(»Omlađina«, 1957)

Poezija je opasma igra. mBezbroj

primera to potvrđuje. Niko tu nije

ubeđen wu svoju pobeđu, niko nema
prava ničemu da se nađa, ništa da

traži, mz polazi: đa mađoknadi, Da

pronađe neki kamen, neki list, neku

reč, meko ime, meko nepronađeno
ime, jednu od svojih egzistencijainih
mogućnosti, Da pronađe izgubljeno

vreme, da izmisli i zamisli nekakvu
sigurnost u tom proždirućem i uvek
neprijateljskom življenju koje se ZO-
ve trpljenje. Da buđe ono što je mo-”
gao biti, što bi bio đa samo nečega

nijc bilo, da skine okove dnevnih
wvezda, život da izgrađi, život od
pesme i sna, rečju. Tim veličajnim

i paklenim putem sigurno je krenuo

Branko Miljković. A pre toga puta
nalazio se Život, grubi od života,
nepodnošljiva igra Života, gruba 1
pladna, neizdržljiva. Trebalo ju je
zamemiti novom, udaljenom i nepo-
znatom, irebalo ju je madoknadđiti
tim poetskim putovanjem o kome
govorim, a ispred koga je blistala

oma vražji poetska formula, upu-
ćema braniteljima Beograda 1915 go-
dine: »Vojnici, vas je đomovina 1!1z-
brisala iz spiska živihe „.. Pore-
đenje pesnika sa ma smrt osuđenim

vojnicima svakako nije „preterano

š proizvoljno. .

Miljković je mastupio sigurno" #
ozbiljno, Raniju potenciju neospor-
ne ftalentovanosti zamenila je mono

litna Klasičnost, pesma koja je sva
hermetična i pođatna, pesma o sebi
1 svom paklu, pesma o onome Što
nismo a što krvlju i jutrima želimo.
Miljković je imao specifičan razvoj.
Ispočetka pesnik stihova Kojima je
uvek mneđostajalo mešto, možđa ra-–
spevanost, da snažnije ođjeknu m
yiđovima mašeg emociomalnog i mi-
saonog stanja, om je, nekim đelo-
vima, iz «Rekvijemsne napravio most
koji ga je prebacio na dragu, đugo
sanjanu obalu, u crnu senku đrugog
sazvežđa, na obalu gde oštro i večno
provejavaju ?)jubav i smrt..

Ispočetka bojažljivo (»Sonet o Dpti-
ci«), a onda sve smelije, pesnik se
već sigurno snašao tamo gđe ga je
khnaga vizionara dovela, on je već
s&hvatio da povratka nema, ni ra-
GWpevani Vulf ga nije mogao naći:
»O w slupoočnice se svoje nasta->

niti
Evo me bez odbrane ispred strašne

samoće
Ne okremuti se makoliko da se to

hoće
Tice bez očiju ma pustome ziđu

. biti«.
»Yriptihonom za Kuriđdiku« Miljko-

vić se približio jednoj još boljoj
pesmi, pesmi koja nosi i pleni i
guši, pesmi koja je, zaista, đostojna
svake antologije. Mislim na »Ron-
đeh« pesmu Koliko ljubavnu toliko

i misaomu, čuđnu i toplu, đisovski
zamišijenu i odbolovann.

Tzražajne 'mogućnosti Miljkovićeve
neograničene su. Bogata mašta, 50»
liđna poetska Kultura, razvijena a=
socijativnost, — nužna i zlatna
pretsprema bez koje se ne može
ali koja mlje sve. Jer i udvostruče-
ne, ove osobine nikađa ne bi mo-
gle ostvariti swm. Jenotu naveđene
pesme, M. M.

 

ROMAN |
( NAHOČETU
Henri Filding: »Tom

Džons, izdanje »Oto-

kar Keršovani«, Rije-

ka; breveo Borivoje

Nedić

 

Henri Filding (jeđan od retkih nje=

govih portreta — crtež MHogarta)

Nije moguće (a ni neophodno) u

jednom kratkom prikazu saopštiti

sve vrline i vrednosti takvog ro-

mana kao što je „Tom Džons” Hen~

ri Pildinga (1707—1754). To delo

štampano je u Engleskoj prvi put

1749 godine i, mada ga tadašnja

književna kritika nije nimalo sve-

srdno primila, ono je te istego-

đine doživelo četiri izdanja. Cita-

lačka publika ispravno je nasluti-

la već tađa trajne vrednosti ovoga

romana.
Henri PFildđing prvi je u engleskoj

književnosti počeo da piše romane

karaktera, i „Tom Džons” je, kao

i romani „Džozef Endrjus” i „Ame-

lija”, kako se već i iz naslova mo~

že primetiti, roman karaktera. U-
jedno, to je izvanredna slika dru-

štvenog života u Engleskoj prve

polovine 18 stoleća, viđenog u

provinciji, na selu, i u Londonu,

pripovedački iskazana veoma ŽiVO,

privlačno, napeto i sa obiljem bli=

stavog humora i životne  „mudro-

sti. „Tom Džons” je, kaže s pra=

vom prevodilac Borivoje Nedić u

svome iscrpnom i dokumentarnom

pogovoru, „jedan od desetak ve-
likih romana sveta”, Pored mno-

gih drugih kvaliteta, ono se: može

tamo pribrojati, piše B. Nedić,

„najvećma zato što je ono dubo-

ko humano: ljudski život, u svi-

ma svojim osnovnim vidovima, po=
budama, strastima i stremljenjima,

vidi se u njemu jasno kao na dla-
nu, i, pokazujući, kao u ogledalu,

„vrlini njene sopstvene crce, sra=

moti njenu sopstvenu sliku”, pri-
dobija nas, neodoljivom  čarolijom
umetnosti, da zavolimo dobro, a

klonimo se zla”, A sam pisac u
posveti izričito naglašava: „...iz~
javljujem da sam se u ovoj istoriji
iskreno trudio da preporučim. do-
brotu i nevinost”.

Posebnu vrednost i značaj
za nas ovaj roman i zbog odličnog
prevoda B. Nedića: spada među
najvrednija ostvarenja naše pre-
vodne literature. Borivoje Nedđić je,
uz Jelisavetu Marković, Simu Pan-
durovića, Živojina V. Simića, Zlat-
ka Gorjana, Velimira  Živojinovi-
ća — Masuku i još neke, jedan od
nađdahnutih prevodilaca — umetni-
ka u našoj današnjoj prevodnoj
književnosti. Pored sigurnosti i
tačnosti, prevodi B. Nedića „uvek
se odlikuju posebnim zvukom i o-
sobenošću našeg jezika: to nije in-
đustrijalizovano, jednolično, meha-
ničko prevođenje žurnaliste, već
savestan, predan Književni rad i
stvaralaštvo svoje vrste, o čemu
se, nažalost, kod nas retko i malo
piše. -

Prevodilačko delo Borivoja Nedi-
ća obimno je i odabrano. Tu naj-
pre treba spomenuti niz prevođa iz
Šekspira (u saradnji sa V. Živoji-
novićem), koji će još dugo osta=
ti kod nas uzor i obrazac prevo-
đenja ovog najvećeg pesnika i
dramatičara, doprinos neodvojiv od
ostalih naših nastojanja i napora
u oblasti kulture. Zatim, tu je i
nekoliko romana iz savremene en-
gleske književnosti. I najzad, po-
red aktivne pedagoške delatnosti,
Borivoje Nedić je uredio i redigo=
vao tri jedinstvene, dragocene
knjige u našoj prevodnoj litera=
turi: „Moderne engleske pripovet~
ke” (1951), „Modđerne američke
pripoveke” (1952) i „O poeziji, iz=
bor engleskih eseja” (1956). Raz~
nolikost i širina prevodilačke i
književne delatnosti Borivoja Ne
diča time. je autentično potvrđena,
iako njen dalekosežni značaj još
nije dovoljno obuhvaćen i ozenjen,

M. IL. B.

   

ima .



 

Realizam
»bez

podupirača«
Nastavak sa 1 strane

stvarnom vrednošću ovih dela. Na
taj način su prestali razni mitovi
!o' avangardizmu.

Šćepanjski dalje nabraja reper-
toar poljskih pozorišta dokazuju~
ći đa je zaključak Hozenpuđa ne-
tačan. U:1957 godini bilo je ukup~
ino u Poljskoj 449 pozorišnih pre~
mijera, od toga 195 poljska koma~
da (88 klasičnih i 105 savreme-
nih) i 255 inostranih (119 kKlasič-
nih i 150: savremenih). Prikazano
je: 87 francuskih, 41 engleski, 24
sovjetska, 24 italijanska, 19 ame-
ričkih i drugih pozorišnih dela.
| Ne sme#am, ističe Šćepanjski
da je takav odnos potpuno pravi-
lan. Međutim, dovoljno je pogle-
dati repertoar glavnih poljskih po-
zorišta pa dase utvrdi da su Uu .
njima dominirali komađi za koje

' pledira „Zvezđa“, komadi velike
umetničke i iđejne vrednosti. Ako

je u tom žitu bilo i kukolja
ipak ne može uticati i određivati
karakter „celokupnog repertoara.
Bilo je isto tako i pozorišta čiji

repertoar zaista zaslužuje oštru

'ritiku, ali ne može biti govora
ae nekom uopštavanju. I upravo tu

dolazimo do osnovne greške Ho-

zenpuda. Naime, on nije proce-

njivao situaciju u poljskoj Knji-

ževnosti i umetnosti kao pojavu
koja je dinamičkog karaktera, kao

refleks dugotrajnog i teškog idcj-

no stvaralačkog procesa, već je

sve to iretirao kao statičku poja-

vu. Zbog toga je on koristio u pri-

leno širokom opsegu podatke iz

minulih godina, ne vodeći računa

o njihovoi promemljivoj funkoiji.

A Hozenpud identifikuje socijali-
stički realizam sa socijalističkom
umetnošću uopšte. Smatram da to
njegovo stanovište nije pravilno,

raključuje poljski kritičar,
Šćepanjski za sebe kaže,da je

„pristalica socijallističkog realizma

i đa lično smatra da baš taj pra-
vac i metođ ima velike Banse da

Wpostane dominirajući  metoH u

svetskoj književnosti. Ali nagla-

Sava on „moetođi „administriranja

pričinilj su najviše štete, upravo

socijalističkom realizmu. Smatram

da u socijalističkom realizmu mo-

gu naći mesto ne samo Gorki i

Fadjejev već isto tako i Breht i

Neruđa i mnogi drugi pisci i umet

mici. Ali baš zbog toga što želim

razvitak i napređak ”socijalistič-

kog realizma, piše Šćepanjski, re
mogu da prihvatim netrpešijvost

i monopolizam njegovih pozicija.

Iz monopola umetnosti ne proiz-

lazi ništa dobro. Moramo stajati

na braniku socijalističke umetno~

sti, zaključuje, ali ne smemo bra-

niti stanovište da se ona može iz-

ražavati samo u jednoj jeđinoj

formi i u jednom jedinom umet-'

mičkom obliku. Ako je socijalistič~

ki realizam, realizam Gorkog ili

Brehta — realizam na sopstvenim

nogama bez podupirača i admini-

Birativnog tutorisanja — onda je

sigurno da će on pobediti,

Ž. JANKOVIĆ

to.

SRETEN PEROVIĆ:

„Seanse“
(Narodna Knjiga«, Cetinje, 1958)

Svojom trećom knjigom Sreten Pe-

rović Je još jednom potvrdio sebe

kao pesnika, Njegov talenat je, bio

nesumnjiv još u prvoj, početničkoj

zbirci »Zvuci, i daljine«, Ono što je
međutim ovoj Knjizi neđostajalo je-
ste pesničko iskustvo i zrelost, Tek

svoiom drugom knjigom, »Mramorno
'Đleme«, pesnik je realizovao svoje

pesničke sposobnosti, Treća Knjiga
»Seanse« obećava đa je pesnik, isko-

ristivši đo pune mere mogućnosti

svoga pevanja, svoje nove pesničke

mogućnosti pođigao za jeđan stepen

wiše, Od svoje prve pesme do danas

ovaj pesnik nije prestao đa se raz-

viia. Njegov razvoj još uvek traje.

Knjiga »Seanse« je u mnogočemu

nova u ođnosu ma prethodnu Knjigu

Sretena Perovića. Tu su pre Svega

novine wu pesničkom postupku, u

shvatanju uloge pesničkih izražajnih

sređstava. Metafora je zamenjena pe-
sničkom slikom, a relacije na Koli-

ma je ranije srađena metafora. sada
su izražene čistom mišlju, možđa na

jedan retorski način. Odatle proističe

jeđnostavnost i jasnoća ove poezije.

Inspiracija Sretena Perovića je naj-

češće moralne prirođe. Zato on de-

luje sugestivno, toplo i humano. Naj-

bolji je tamo gde je ujedinio pre-

ciznost i dorečenost, emociju i njenu
misaonu vrednost i značenje (»Me-

đučin«, »Smirema Kletva« »Kamenec

želje kap« i »Violinist«). Tamo sgsđe

je mnajisublimniji, sklon je inkanta-

ciji (»Fontana«). Tnače, čitava ova

knjiga je opevanje otsulnih ili ima-

ginarmih predela, i izgubljenih ili

još neosvojenih prostora. I ovaj pe-

snik se dao u potragu za izgublje-

nim &&ddetinistvom i vremenom, Za

wiHm Svečnjak: Kupačica

 

smislom i imenom jednog potoplje-
nog Građa mevinosti i prvobitnog
blaženstva, Pri tome on nije misti-
čan, ali je sklon mistifiltaciji kao i
svaki pesnik uostalom. Pesma »Lov-
ćenske seanse« je mistifikacija mr-.
tvoga oca pesnikovog (ijubav prema,
ocu je inspirisala đobar đeo poezije
Sterena Perovića), To je u isto vre-
„me traženje sebe samoga. u đrugo~

me, traženje svoga Korena, traženje
u onome što je' mrivo mogućnosti
svoga đaljegživljenja i opstanka,
U »Seansama« Sreten Perović je

mnogo ličniji nego u svojoj prethođ-
noj Knjizi. Ali to lično je uzdi-
gmuto ma jeđan viši nivo jednim in-
telektualnim ispitivanjem sebe i sVO-
jih emocija, Traženjem širih i op-
štijih značenja, u onome što je lično,

pesnik je prevazišao njemu svojstven
sentimentalizam, mada sa mije W-

Kinnuo, aa 1

Jeđno zrelo i polpuno pesničko
iskustvo je očigledno wu ovo, zbirci
stihova. Neke pesme, kao, »Kamene

želje kap« i »Tajna« su — da u-
slovno upotrebim jeđanm nepriklađan ·
izraz — napravljene tako da im se

ništa ne može prigovoriti. Međutim,

njima nije nametnut nikakav red

spolja, zato je i pogrešno reći đa su

pravljene. One su se organizovale iz-

nutra snagom emocije, tako đa su

misao, emocija i ritam postali jedno

— živo tkivo pesme. U te je pesme

pesnik uspeo da utka krvotok koji
svaki stih, svaku reč napaja živo-

tom, i stalno obnavlia pesmu. To su

svakako pesme koje instinski žive, Da

li misao, da li šan, da li zvuk, tako

Dpoređaju reči, pronađu njihovu naj-

skrovitiju emotivnu strukturu i tako

uklope to u jeđan sklad, koji više

znači od svih tih reči koje ga čine,

od misli kojom je prožet, ođ ritma

kojim je pronađen, od sna kojim je

ispunjen. Poezija je uvek veća ođ

zbira svojih 'činjlaca. Zato je ona
neuhvatljiva, zato je ona neobja-

šnjiva. g

»Eto

pa prođe a ja ne znam kuda

sjenka ptice«.

Najznačajnija i po mnogočemunaj-

zanimljivija pesma wu knjizi jeste

»Plodska pjesma«. Sastavljena od ne-

koliko pesama fako vešto ukompon?9-

vanih da svaka za sebe prestavlia

istovromeno i đeo i celinu. Puna pre-

lepih stihova (»nsađoknađuje se lišće

rosom i svojom sjenkom«) i muzike,

ova pesma potvrđuje kvalitete Koje

smo otkrili kod ovoga pesnika još u

njegovoj prethodnoj zbirci: sklad

između, emotivne i ritmičke ·struk-

ture, stiha, smisao ZA.„došivljavanje

makrokosmosa u milcrokosmosu, sklo-

nost ka refleksiji i konciznost u iz-

razu.

Zbog svega dobrog u ovoj Knjizi

prećutačemo ono Sto bismo mogli

zameriti. Ipak, reći ćemo jedno:

Knjiga je vrlo neujedđnačena po kvia-

litetu, A to ne bi bilo tako primet-

no da m njoj nema zaista lepih pe-

sama i stihova koji ne trpe proseč-

nost pokraj sebe. ZS ·

e. B, Miliković
i *

„„Bećarac*
(Antologiju sastavio i predgovor
napisao Miađen IT,eskovac, izđanje

Matice srpske) j

Nastavljajući, posle »Antologije sta-

rije srpske poezije«, svoje uspešno

i pkođonosno bavijenje našim starim

|privođilištu,

milji,

 

i zanemarenim „pesništvom, . Miađen

Leskovac ·je nedavno pređao čitaoci-

ma još jednu zanimljivu i vređnu

antologiju: zbirku kratkih narodnih

pesama od dva stiha, poznatih po

raznim imenima, koje je sastavljač
sađa sjeđinio pođ zajeđničkim ime-
nom: Bećarac,

»To je pesma — Kaže sastavljač

antologije u pređgovoru — Koja 5e
najčešće peva nasmejano,

luk uzđignutih obrva, čak sa obeše-

njačkim podmigivanjem; tanka i pro-
Tazna kao pramen đima, a sa nekim .

unutrašnjim užbuđenimi azbuđijivim

treperenjem „prefežno okrenuta u

rađosno i đavolasto, lako i Takoumno

razrešljivo, čak groteskno...«

Ww predgovoru (napisanom kKitnja-

sto i pomalo kaćiperno) Miađen Le-

skovac je objasnio pobude i razloge”

svoga bavljenja ovom poezijom, nje-

no poreklo, njen smisao,

jući motive i varijante pojedinih pe-

sama. Trud ne mali i dostojan VA"

kog poštovanja. Tako je ova veđra,
bezhrižna,

đana, izazivačka i potsmešljiva poe-

zija o ljubavi đozvoljenoj i zabra-

njenoj, seoskim lolama, đilkošima i

uđavačama, snajama i svekrvama, i

drugim zgođama i nezgođama don-

žuanstva na selu — dobila u ozbilj-

nom i tirezvenom predgovoru — eseju

Mlađena Leskovca svoj Književni
značaj i opravđanje svoga literarnog

postojanja,

a . M. 1. B.

i

IVAR LO SOJAJONI

„JjLaku OK.
zemljo“*

(>Omladđina«, Beograđ, 1958)

Centralni problem u romanu im#&
oblike činjenice — buđenja svesti o

postojanju spage u rukama nađni-

čara-statara, što se svake jeseni sele

izlokanim drumovima sa jednog po-
seda na drugi. Dođuše, to buđenje

nema neke određene oblike fizičkog

otpora, Više je kontemplativno, mađa

na momente, pod pritiskom žetvenih 2

napora, izrasta do potresnih poisto- .

većivanja čoveka sa životinjom. i pri-

rodom.

Mikael, glavma ličnost romanz u

čijem prvom sukobu sa životom, ima

nešto sudbinski predodređeno, sim-

ibolično, leži sa grupom dečaka iza.

živice i posmatramlađu 'junicu na
svu azdrhtalu i

zračnu ođ zore, mlađosti i očekiva*

nja, dok iz štale dopire zastrašujući .

umesto đa kao O”

Mikael
zov bika. Samo,

stali dečaci viče i bođri bika,

bespomoćno steže pesnice i tuguje,

·'Što se junica ne ođupre, ili bar po-

begne.

Između mnogih svitanja na majuru

Spaksovih, m statarskom naselju,

cvetaju i procvetavajn na prozorimx.

udžerica buketi cveća, sazrevaju

nove snage, devojke ođiaze sa mom-

cima u šumu i ođonuđ se vraćaju

»pomalo zajapurene«. Među njima je.
i crnokosa lepotica Mođ. ~
Nemogući đa se ođupre Šami, ze”

ivanjđanskim „moćima punim

pađanja, zvezda i tajanstvenih devo-

jačkih belinma, Mikael ođiučuje đa.

pobegne. Sav ogrezao m kiši, korača

Plokanim đvemom, dok mm u Mišima,

Značaj Aristotelova. sistema ·
Nastavak sa 1 strane

meta Aristotel je osnovao i
losofiju matematike.)
U Aristotelu je helenska filoso-

fija dostigla najviši rascvat, jer
je on ceo helenski svet obuhvatio

u svojim političkim i celu prirodu
u Svojim  filosofijskim i naučnim
spisima, i zato ga je K. Marks
s pravom nazvao Aleksandrom Ma-
kedonskim helenske filosofije.

Nalazeći se na međi od dva sve-
ta, Aristotel pripada kulturi stare
Helade, ali i novom veku civiliza-
cije koji je otvorio Aleksandar. Za
staru Heladu on je vezan time Što
se u svima fazama svoga mnogo-
stranog stvaralaštva oslanja na ji-
storijsku narodnu supstanciju: u
svima oblastima nauke on je mno-
go prihvatio od MHeraklita, od De-
mokrita, od Hipokrata, od Plato~
na, a od ovoga čak i onda kađ je
antiplatonovac, i u njegovu her-

bariju nahode se brižljivo posušeni

i klasifikovani najlepši cvetovi sta-
re Helade. Novom veku Aristotel
pripađa svojim naučnim duhom,
koji se više interesovao za pri-
kupljanje i za metodičku obradu i
klasifikaciju činjenica nego li za

stvaralaštvo, a zatim svojim nauč-

Fi-

1) D-r Željko Marković Matema-
fika u Platona i Aristotela, Rad, Ju-

gosl. akad. knj, 26. (81), 1938,

str. 116—151.

đ

se bave arapski

nim kosmopolitizmom, koji ne stav-
lja sebi u zađatak proučavanje svoD-
je male otadžbine, nego obuhvata
ceo helenski svet.

Aristotelov uticaj na potonje Čo-

večanstvo bio je golem, i u tome

leži njegov najveći značaj. Svi doc-

niji vekovi živeli su od njegova

znanja i penjali se na njegova ra-

mena da vide istinu.

Aristotelov rad produžuje senaj-
pre u Peripatetičkoj školi. U za-
padnoj Evropi Aristotelovi spisi,
naročito logički, bili su predmet
proučavanja sve do god. 1200-e n.
e., ali već. od- VJII-og veka njima

mislioci, najpre
na Istoku, a docnije i u Španiji.
Arapski spisi i komentari Aristo-
telu prevođeni su na latinski jezik
i u tom ruhu ulaze u evropsku
nauku. Uskoro prevode s arapskog
zamenjuju bolji prevodi s helen-
skog. U rukama Tome Akvinskog
(1295—19274) Aristotelovo učenje
postaje osnova hrišćanske filosofi-

' je. Vlast Aristotelovu, koja se kroz
vekove rasprostirala na sve nau-
ke, potisnuli su pretstavnici novih
nauka: Nikola Kopernik (1475—
1545), Đorđano Hruno (1548—1600),
Galileji (1564—1642) i Franja Be-
kon (1561—1626). Renesans je u-
'stvari aristotelizam očistio od sho-
lastičko-averoističkih elemenata, a

Reformaciji Aristotel je' važio kao

„Munus ac Ssolus mođi artifex”, i
reformator Melanhton rečima pu-

nog priznanja ukazuje na Aristo-

telovu etiku i propisuje Ju je za
studiju na nemačkim universiteti-

ma, i još posle Reformacije ona
je služila kao veza između kato-

ličke i protestantske Evrope. Lajb-
nic je zacelo poslednji veliki mi-
slilac koji je Etiku obrađivao u
tome duhu. Već u Nikomahovoj e-
fici N. Hartman nalazi visoko raz~
vijenu materijalnu etiku vrednosti

i u svojoj Efici on kaže za nju .da

je sve do danas pravi rudnik za
ispitivača vrednosti E, Ia

599),

U XVI veku Aristotel se: počinje

proučavati i u naših naroda, na-

ročitou Dubrovniku.)·
U XVIII-om veku, 5

Biologije, počinju se i prirodnja~i
i filosofi ponovo interesovati za

Aristotela, Hegel je izjavio: „Naj-.
bolje sve do najnovijih vremena —
to je ono što imamo od Aristote-

la”, a PF. Engels u svom Anfi-Di-
ringu konstatovao je: „Stari he-
lenski'filosofi bili su svi rođeni di-

jalektičari, dijalektičari od prirode,

a Arjstotel, najuniversalnija glava

_-——

2) Vid. M. N. Đurić Istorija he-

lenske književnosti u vremenu Do-

litičke samostalnosti. Beograd 1951.
618—620,

razvitkom '

među njima, već je Pspitao majbit-

nije oblike dijalektičkog mišljenja”.
Uzroci toga uticaja leže u prvom

redu u Aristotelovim novim nau-
kama, ođ kojih, na primer, Logi-

ka spada u trajne tekovine ljud~
skog duha, a zatim u njegovim ot~

krićima. Od tih otkrića, na pri-
mer, K. Marks ističe ovo, Razli-·

kujući u robi „prirodnu korisnost
predmeta”, tj, njegovu upotrebnu
vrednost, i „veštačku  „korisnost

predmeta”, tj. njegovu prometnu

vrednost,

za njegovo vreme analizi razmenu
robe, Aristotel je došao do ideje
da u osnovi razmehe leži jedma-

kost. „Genije Aristotelov — kaže

Marks (Kapital T) — pokazuje svoj
sjaj baš u tome što je otkrio od-
nos jednakosti u izrazu robnih
vrednosti”, ali zbog istorijskog o-
kvira društva iu kome je živeo, a
to je robovlasnički poređak, u ko--
me je rad smatran kao zanimanje
nedđostojno slobodnog čoveka, on

nije mogao doći do ideje da se
osnova jednakosti roba koje se raz-·
mehjuju sastoji u čovekovu radu.
Platonovim iđealizmom i Aristo- ·

telovim realizmom otvorena su po-
tonjem čovečanstvu dva puta: pub |...
ideje i spekulacije, umetničkog za-
nosa i krilate fantazije, kojim će
ići iđealisti, i put iskustva, činje-

mice i trezvene presude „razuma,

kojim će ići realisti.

Miloš N. ĐURIĆ~

uz Visok

analizira

često bezobzirna i razuz-'

monotonoj,

· Gertruđe Stejn), Vom je u njemu

Đroi

i podvrgavajući dubokoj'

još odzvahjaju pFešt koje mu je re-

kla baka na umoru:  »Bamo statar

nikađ đa ne budđeš«.

Roman je preveo 54 šveđsiiog Mi-

hailo Wtojanović. a

ROBERT PEN VORN:

„Četa anđela“
: (Otokar Keršovani«, Rijeka, 1958)

z. M.

Roman »Čeia anđćla« savremenog

američkog „pesnika Robetta Pen

-Vworna. obrađuje jedan od najburni- ·

jih periođa prošlosti Sjeđinjenih A“.
meričkih Država — vreme Građanskog.

rata iz 1861. Pisac je te događaje pri-

kazao na jeđan poseban i za nas nov.

način, opisujući život Crnaca, njiho-:

va masfojanja: đa se oslobođe i, vrlo

često, njihove: zabluđe. kako đa đođu

do slobođe, Roman je izrađen u

formi ispovešti, pričanja glavne ju-

nakinje, Amante Star, đevojke koja

u najlepšim godinama mlađosti SA~ i šnje borbe protiv. bisnismenskogna-

mznaje đa je Crnkinja i da zbog toga.

treba đa buđe prođata kao rob. Za

vreme Građanskog rata Amanta Star.

je živela u Luizijani, đržavi koja je

imala specifične wdese prilikom li-

kviđifanja ropstva. Zato je i život,

i prilično obrazovane.

·Crnkinje imao dosta čuđnih Preo-

krečta, Vornu je pošlo za rukom da ·

sećanja Amante Star uobliči na je“ .

ove mlade

đan prefinjeni lirski način, Bto je

đoprinelo da priča ove đevojke buđe

· prožeta svim onim emocionalnim đo-

zapažanjima 'kojt „

mogu biti svojstvena samo Ženi. Jako
življavanjima i

je ovaj roman pre svega biografija

jedne Crnkinje (po fakturi, ponekad

potseća na »Melanktu«

rasvetlio } nekoliko Jičnosti tipičnih

' za američki Jug onog vremena. Tre-

ba pomenuti portrete starog »dobrog«

 

Lazar Vozarević: Vinjeta

Risto Stijović: Portret, ..

Bonđa, roboylasnika,, sa | specijalnim

manirima u ophođenju sa Crncima,

pobožnog Beta. koji je ipak podlegao

ovozemaljskim dražima i, naročito,

portret, Tobijasa, „.mlađog intelektu-

alca,. punog ideala o oslobođenju

Crnaca i o korenitom menjanju wu.

staljenih društvenih pojava,-koji za.

počinje borbu protiv biznisa, biznis-

mena i njihovog morala.. Naročito je

karakterističan. kraj: posle višegođi-

čina rađa u ·đržavnim poslovima.–

Tobijas je kapitulirao i sam se, pri.

siljen životnim "potrebama, pređaje

poslovima i poslovnoj trci. Rod

Roman »Četa anđela“, koji 'je es

bjavljen u odlično opremljenoj”ko

lekciji »Bibiioteke svjetskih romanaaz,

preveo je Boris Gerehtshamer,

Raško ŠONANOVIK

*

DŽEMS DŽOJS:

„Dablinci“.
(Prevela Rada Poiklodkjerz08,

izđanje »Prosveteć, BdogradajoiiVA

Zbirka pripoveđaka ·»Dablineie je

najranije i, naizgleđ, najjeđnostav-

nije delo Džemsa Džojsa. Napisana

Kađ je autoru bilo svega dvađeset

· godina, knjiga pripoveđaka »Dablin-

ci« omogućava da 5c moči i prati đu- .

hovni razvoj i stvaralački put pisca

»Mlađosti umetnika«, »Ulisac i- »Fine-

ganovog buđenjaa.

Pripovetke u zbirci »Dablinele ma-

nom su bez zaokružene i sistematski

ispričane fabule. To su detalji, jar-

ke, lutajuće iskre života koje pod

autorovom rukom. postaju celovita,

kompleksna slika ljuđske sudbine,

Teme su uzete iz svakodnevnog ši-

vota Džojsovog rođiog rađaDiabli-

na, njegovih kuca i ulica, mjće!

luke, raznih mesta spletki i zabavi

dokonog nadmudrivanja, iz njćčgovih

' afanica i predgrađa. Često sefne.i
meveseleć, ove priče nose u sebi

iskonski grč ljudskog trajanja 'li

strepnje u svetu.
a———__

 

IZ REDAKCIJE

Iz tehničkih razloga ovaj broj
„Književnih novina“ izlazi ne-
delju dana kasnije. Molimo či-
taoće da to uvaže.

 

Velimir PUPF}Ć

·Dan bez imena
Moj teamnwi „Kodše, blediico tvoje ja bapičiat
Nedaleko ko jezero nepojamno iz gođina ranih
Il 'snja stena, nehaja,

Ps sad, kađa rekao bih glasu tvom
Imena što prohujaše kroz mene
Ljubavi što meužariše
Ko plemen prosuše u nebo.

Tzdajleka, to dolazaše ona,
No Jjubav ima ji puta?
I nepojamna ko bilo il veče
Da opijenog me uzme van sfera
I doba” bezbojnih.

To telo pokaza vreme:
Vekove uronjene i žeđ
A svuda, o Šumo zapaljena
Za ljubav ima li puta?

SLIKA
Između nas i onih

SVETA
koji dolaze

- Da uzmuna .reči i sluh L i
U neko jesenje vreme nepoznato
Ho otisak što ostavi ga usna
Na usni voljenoj.

Tamo gde sam treperio kao šum
Iznađ i pored sveta
Da upamtim bar jedno lice *
Oblik jedini koji tajnu bi otkrio
O čemu živeh,

Sad snagom nekom razmrskan
Slomljen o ovaj _Sopstveni predeo
Kao da nemam šta da kažem:
Vetar i reči nečije –

Moj život i kosa nečija,
. Sve to čudno smešano
Sve to smešano do besvesti.

: Al onda kad oči stisnem
O Sama je večnost u nama

Sama je večnost u nama... ?
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     LJUDI !I GODINE

| * POVODOM PEDESETOGODIŠNJICE SMRTI *-

Jexvmo DisImo
— apel za pomoć bolesnom Radoiu Pomanoviću

· Godina 1908 j j ičnij i Lniiž
nosti, Te godineumrisuMilovanoaanižev-
Matavulj, Milan Đ. Milićević i najmljađi međunjimeRađoje Domanović. Nekoliko godina ranije, od 1905
— 1907 g. umrli su Janko Veselinović, · Božiđat
Knežević, Stevan Sremac i Milorad Mitrović. Za
kratko vreme srpska književnost izgubila je više

_ svojih boljih književnika, od kojih je većina bila
O svojim najboljim gođinama, u naponu stvaralač-
"kih snaga. Težak, mukotrpan, neobezbeđen život
književnika pre vremena je uništavao talente.

; Početkom 1908 godine, osmog marta, na Gliši“
fevom večeru u Narodnom pozorištu, čitano je „Se~

· fanje na Milovana Đ. Glišića“ Rađoja Domanovića,
koji je bio otsutan zbog bolesti. U ovom svom se-
čanju R. Domanović tuži za svojim drugovima opla~
kujući njihovu preranu smrt. Posle, pet meseci i
Rađoje Domanović će otići za njima, ne sluteći da
je i samog sebe oplakivao. Sećanje je pisamo to~
plo, prijateljski, protkano humorom, puno intimne
atmosfere tađašnjeg književnog života i slika muč-
nog materijalnog položaja književnika,

_ Grupa od 28 najistaknutijih književnika, umet-
nika i drugih javnih radnika Domanovićevih prija-
telja došla je na iđeju da ogranizuje akciju za
skupljanje priloga za obolelog Domanovića rađi

. njegovog lečenja i pomoći porodici. U tom cilju
sastavili su pismo — apel koje su slali prijateliima,
poznanicima, poštovaocima Rađoja Domanovića i
drugima od kojih su se nađali da će pomoći ovu
plemenitu akciju.

Ovo do sađa neosvetljeno pismo je vređam knji-
ževni dokumenat za ilustraciju teškog materijalnog
položaja R. Domanovića, a i uopšte svih srpskih
Književnika toga vremena. Ono je ostalo neprime-
ćeno i nezabeleženo od književnih istoričara. Obja-
vio ga je samo: „Odjek“ (10 jula 1908 g.), organ .

rađikalne demokratije, čiji je Rađoje Domanović

bio neumorni saradnik, i to neprimetno u nizu

kratkih vesti u rubrici Dnevne vesti pod
naslovom „Za obolelog Domanovića“.

Narodna biblioteka u Beograđu poseduje jeđan

original ovogapela — pisma u obliku plakata-letka

(91, 5 X 27), a nabavila ga je od Mila Pavlovića.

— Krpe, jednog od potpisnika ovog pisma, po-

znatog književnog radnika, skupljača književnih

rariteta, rukopisa naših književnika i dr.

Koliko je ovo, pismo zaboravljeno viđi se iz

sleđećeg: Nijeđan od potpisnika (J. Skerlić, J. Pro-

danović, M. Grol i dr.) u svojim kasnijim napisima

· eo R. Domanoviću uopšte ga ne spominju, a ni po-

„sleratni rađovi o R. Domanoviću· ne govore o ovom

pismu. V. Gligorić u svojoj stuđiji o R. Domano-

 

Koliko se sećam: Misao za

 

„HLEKTR

viću kaže samo za koncerat koji je priređen u ok-
viru akcije za pomoć R. Domanoviću. „Pred smrt
priređena mu je korisnica da bi se isplatili lekarski
troškovi“.

Tođor Lj. Popović (B. B.-vić) u svojim uspome~
nama „Rađoje Domanović, utisci i sećanja“ (Knji-
ževnost, 1950, Knj. 11, str. 606), pominje samo
koncerat posvećen R. Domanoviću a ne i pismo.

il Domanovićevo
veče bila je Guslareva ili Pavlova (Ranković), ili
obojice. Ponajpre Guslareva. No čija da je, tek ini-
cijator tog večera u. istini je učinio sebi zadu-
žbinu.

Na večeru je bilo palo oko hiljadu dinara, ako
se dobro sećam. I onda smo ravili kao neki raspo-
red, na šta sve taj novac da upotrebi. Trebalo je
prvo raščistiti nekim pođužicama, i na njih ode

nekih trista dinara. A onda đa kupi jedno ođelo. Da
li letnje ili jesenje? TI letnje i jesenje! Ne! Nego
letnje i iberciger, jer je tamo jako promenljivo —
čas vrućina, a čas zahladni. (Domanović je trebalo
đa iđe na lečenje tuberkuloze u Aranđelovac ili
Vrnice.)“ — završava B, B-vić.

Čudno je da Todor Lj. Popović, veliki. prijatelj
Domanovićev i školski drug koji je odlično pozna-
vao R. Domanovića, uopšte ne pominje pismo. Po-

pović je tađa kao sreski načelnik bio van Beograđa

i he nalazi se među potpisnicima pisma.
Istog dana kada je „Odjek“ objavio pismo, „Po-

litika“, u rubrici Dnevne vesti, podđ naslo-
vom „Za Rađoja Domanovića“, „donosi ovu vest:
„Rađoje Domanović opasno je oboleo, tako da mu
nažalost leka nema. „Njegova žena,i troje dece

ostaće na ulici kad njega više ne bude. Zbog toga

se obrazovao jeđan odbor sa zađatkom da saku-

plja priloge i da, bar koliko toliko, ublaži be;đu,

koja je snašla i ovog, kao i svakog drugog srpskog
književnika“. A 12 jula 1908 g., u rubrici Knji-

ževnost i umetnost, pod naslovom „Mon“

cert za Domanovića“, „Politika“ piše: „Sinoćni je

koncert bio jedno tužno veselie. Ni u šumu najlepše

muzike Vagnera, Verđija i Sen Sanmsa, mi nismo

mogli đa nemadnemo svaki čas na umu, da se mo-

žda baš u tim irenucima bori sa đušom taj jadni
mlađi čovek čija has je fatalnost okupila u to si-

noćno veselje. To prisustvo bolesnog pisca ma toj

šumnoj večeri kao đa je osećao svaki od nas. i kao

da se strepelo đa ne uđe kogod i ne donese vest

da je toga časa nestalo tog talentiranog kniižev-

nika, koji je imao tako mnogo svojih priiatelja, a

koje on, na svoju žalost, nije mogao viđeti sinoć

na onom pobožnom okupu.
...Do sađa je palo u korist nesrećne porodice

našeg Domanovića do 1500 dinara. Odbor se nađa
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SRBIMA"
PREDUZEĆE ZA PROJEKTOVANJE, IZGRADNJU

| PROIZVODNJU OPREME INDUSTRISKIH,

ELEKTROPRIVRFINIH | SAOBRAĆAJNIH OBJEKATA

PROJEKTUJE:

Dalekovođe svih napona i vrsta stubova, razvodne mreže

niskog napona i kontaktne mreže za električnu vuču;

elektropostrojenja za hidro i termo elektrane, iran-

sformatorske i razvodme stamice svih napona i snaga;

električne uređaje i instalacije za industriju i sva

elektropostrojenja za elektrifikaciju maselja.

IZGRAĐUJE:

Dalekovode
postrojenja i
snaga; Sve vrst

i domaćinstva.

PROIZVODI:

Tropolne rastavljače
nalni napon 10 i 55

za Uzsa i bez noževa

vljač za spoljnu
Jednopolni linijs

montažu napona

i razvodne mreže; i i ad

transformatorske stamice svih napoma

e električnih

industriska i razvodna

imstalacija za industriju

za inutrašnju montažu za nomi>

kV, nominalna struja 200 i 40 A

emljenje. Tropolni linijski rasta-

montažu za napon 10 kV, struja 200 A.

ki rastavljač signalni osigurač za spoljnu

10 kV za struje 2, 4, 6, 10, 15, 20 i 50

A. Tropolni automatski visokonaponski prekidači sa malo

ulja, za unutrašnju ı

151 35 kV, nominalna struja 500 i 600A,

sistemu  Magrini-Westin

trašnju montažu za

10, 15, 20 i 50 A.
đenom stubu, |

PORA ARONA kVA | 100kVA. Katodni odvodnici prema-

tažu izrađeni po sistemu Magrini-10, 20, 50, 50

pona za spoljnu m
napon

]

odvođenja 5 KA. Kondenzatori za po-Westinghouse za

nominalna moć

pravak faktora sna
svih snaga. Po potu le: TU

Sa potrebnom priključnom opremom.

odgovarajućeg kondenzatorskog po-

lektrična oprema za tramvaje, trolejbuse i”

Fabrikovane razvodne ćelije za

visoke do 55 kV.

Dajemo proračun

strojenja. E

rudničke lokomotive.
kV, za

vodne table svih vrsta za elektropri-napon 10 i 55

KWKomandne i raz

vređu i

Direkcija Beograd, Brankova 50

pPabrika elektroopreme,

Pogon, Ćuprija

ENMHŽEVNE NOVINE

ghouse,

eumatskim i elektromotornim. Jed-

i osigurači sa patronama za Uunu-

napon : ,

Fabrikovane trafostanice na rešetka-

imđustriju. Čelične i betonske

montažu za nominalni napon 6, 10,
izrađeni po

sa pogonima ručnim,

10 i 35 kV, za struje 2, 4, 6,

za napon 6, 10 i 15/04 kV snage

0, 5, 6, 10, 15, 20, 50 i 35 kV,

ge. serijski za napon 580 V, 50 Hz

džbini za ostale napone, niske i

spoljnu i unutrašnju montažu.

konstrukcije.

Telefon 20077
Telefon 49-22Ripanj
Telefon 45

da će čitaoci Domanovićevi po unutrašnjosti i po

drugim srpskim krajevima u toku ovih neđelja sa-

kupiti priloge među sobom na svim zborovima i za

svojim stolovima i slati ih u Beograd. Jadni Doma=

nović je bio jeđan od onih naših pisaca koji su, kao
oni kaluđeri-prosjaci iz Srednjeg veka, verovali da

je umetnik drag bogu i svojim muzama samo onda

ako ne zna za obični normalni život i normalne

' brige, i ako živi samo za svoju večnost. Za to na~

činom kojim je živeo on je doveo svoju porođicu

u sasvim nezaštićen položaj: ona nema ni imanja,

ni: penzije, ni bogatih rođaka. Rađoje Domanović

ostavlja svojoj đeci samo svoje čitaoce“.

Posle punih mesec dana, 4 avgusta 1908 godine,

umro je Rađoje Domanović. Umro je na đužnosti

šefa korektora Državne štamparije, na kojoj se na-

lazio od septembra 1905 g., dužnosti na kojoj su

pre njega bili Đura Jakšić, Vojislav Ilić iJanko Ve-

selinović. Pošto je ovo mesto bilo neukazno, osta~

vio je porodicu, ženu i troje male đece, nezbrinutu,

Beograd, jula 1908

PIG, i . ;

Književnik srpski Rađoje Domanović, teško je

oboleo i nalazi se u mučnim materijalnim prili-

· kama, opkoljen mezbrinutom porodicom i mejakom

dečicom.
Kao što njegove zasluge ma literarnom polju

bojimo u naše tekovine, pozvani smo tako i nje-

govu mevolju, smatrafi za svoju mevolju i podržati

ga u ovim časovima teškim po njega i njegovu po-

rođicu. \

Smatrajuči, da je dužnost pomoći jednom srp-

skom književniku u ovakvim časovima, obrazouoli

smo odbor, koji je primio đa od dobrih ljudi pri-

bere koliko je moguće dara te da bolesniku pruži

najpreču pomoć.
Broječi Vas, P. G. među one, koji su uvek ce-

mili bogati talenat Rađojev i bili totovi, potpomoči

siromašnoga srpskog književnika, mi Vam se ovim

obračamo, molečt Vas, da sem svoga dara, utičete

i na svoje prijatelje i okolinu, kako bi za našeg Ra-

doja pribrali što obilatiju pomoč.

Radi toga priređujemo u petak 11. ov. mes. i

jedan koncerat, u bašti kod „Kolarca“, na koji oče-

kujemo i Vašu posetu ili prilog. Inače če priloge

primati i g. Milisav Jovanović (drogerija „Guslar“)

sve do dana koncerta.

BOGDAN POPOVIČ, BORISLAV STANKOVIĆ,

BORIVOJE POPOVIĆ, Dr. BOŽA MARKOVIČ, BRA-

NISLAV Đ. NUŠIČ, Dr. VOJISLAV VELJKOVIČ,

VLAD. RIBNIKAR, Dr. DRAŽA PAVLOVIČ, DRAGU-

TIN J. ILIJIČ, ĐOKA JOVANOVIČ, ILIJA STANOJE-

VIČ, JAŠA PRODANOVIČ, JEREMIJA ŽIVANOVIĆ,

Dr. JOVAN SKERLIČ, JOVAN DUČIĆ, JOSIP MA-

RINKOVIČ, KOSTA STOJANOVIČ, MARKO MURAT,

MILAN GROL, MILORAD PAVLOVIĆ, MILORAD GA-

VRILOVIČ, PAVLE POPOVIČ, PETAR KRSTIČ, SVE-

TISLAV JAKŠIČ, STAŠA BINIČKI, STEVAN MO-

bez penzije da se muče i sirotuju. :

Donosimo tekst pisma — apela prema primerku

Narodne biblioteke:

   
POZORIŠ

KRANJAC, RISTA ODAVIČ, RISTA VUKANOVIĆ.

Žarko D. PROTIČ

NA UMETNOST
U POLJSKOJ

Kadgođ sam se našao u prilici

đa posetim neku stranu zemlju ili

grad, uvek sam „nastojao da UO-

čim šta je tu „kod svoje. kuće”;

jer plodovi ljudskog duha traže

svoje tle i svoje podneblje, svoju

klimu, kao što to čine i vrste flo-

re i faune. Ovog leta provedoh

dvadesetak dana u Kkrstarenju Polj-

skom. Divna i čudna zemlja! Za

nas „Jugoslovene zanimljiva po

shvatanju njenih ljudi, po odano-

sti progresu i upornom nastojanju

dđa kroz njega provedu svoj put

uprkos svih i nemalih prepreka, a

zatim, i pre svega, za mene je bi-

la interesantna po svom odnosu

prema kulturi i umetničkom stva-

ralaštvu uopšte. Ovom prilikom da

se zadržimo samo na pozorištu.

Ono je, uveren sam, u Poljskoj sa-

svim kod svoje kuće. Masovno,
raznovrsno, bogato, originalno! Sva-

ki od ovih prideva mogao bi biti

čitava tema jednog dužeg razgo-

vora, .

Nigđe kao u Poljskoj nisam ose--

tio toliku povezanost između pu-

blike i umetničkih kolektiva. Gle-

đalac tamo ne odlazi na pretsta-

vu da bi samo gledao, pa uži-

vao ili se ljutio na no što mu

se te večeri pruži, Njegova pove-

zanost je druge prirode i „mnogo

čvršća. On prolazi pored vratara

ere

OM NOAANJU  

sa intimnom strepnjom: „Da li će~

mo uspeti?!” Sa strepnjom u pr-

vom lizu množine. Čini mi se da

pregrade između pozornice i gle-

dališta nema. Da li ta povezanost

i to osećanje čine da su kuće va-

zda pune? Prisustvovao sam u Lo-

đu stotoj pretstavi jednog običnog

komađa i nijedno mesto nije osta-

lo prazno. A bio jm mesec juli.

Što se pak stilova tiče — tu je
pravi mozaik. Jedno što se zove

Teater novi od svojih umet-

nika zahteva i da glume, i da pe-

vaju, i da tancuju; ono nastoji đa

spoji u istoj trupi i istom komadu

operu, balet i dramu. Zato se ve-

rovatno i zove Teater novi.

Da li će to biti zaista buđući put

pozorišne umetnosti ostavićemo vre

menu da odgovori, ali je danas, u

svojoj mladosti, ovaj kolektiv ve-
oma, veoma zanimljiv.

Drugi pak, u drugom gradu, U-

zeo je na sebe da pozorišnim sred~

stvima svojim savremenicima pre~
doči klasična dela prošlosti koja
nisu za pozorište pisana. Homero-

vu Ođiseju, Puškinova  Ev-

genija Onjegina, Mickijevi-

/ćeva Pana Tadeuša. U ori-

ginalu. Bez profanisane „dramtiza-

cije”, Stilom koji je neka srećna
kombinacija koncerinog i scenskog

izvođenja. I zahvaljujući ovom O-

predđdeljenju Rapsodičnog te-

atra, samo u Krakovu je za go-

dimu dama gledalo i slušalo starog

Homera desetine hiljada ljudi! Zar

tome podvigu treba dodati maka

kvu pohvalu; on sam sobom govo-

ri dovoljno ubedljivo.

Posebnu mi je radost pričinilo

poznanstvo sa pozorištem  Sati-

ro, kojeg su pre nekoliko godina

osnovali stuđenti a sad ga nose

već ozbiljni, izrasli umetnici. Oni

su pošli i stilski i organizaciono

drugim putem. Nastoje da u SVO-

joj sredini odgoje i svog pisca i

svog reditelja i svoje izvođače.

Našao sam ih kako zajednički ži-

ve u jednom selu na Mazurima i

o svom kruhu i ruhu, bez ičijih

dnevnica, spremaju se za sledeću

sezonu u Varšavi. Njihova preda-

nost pozivu, ne samo nesebična već

i sa ličnim žrtvama, daje im bla-

gost i blagorodnost misionara. Ne

može se ne poverovati u dobaris-

hod nijhovih napora. Kroz njih

sam nazreo i rešenje one zagonet-

ne povezanosti pozorišnih umetni-

ka i široke „pozorišne publike u
Poljskoj. Takvo stanje danas da-

riva radošću hiljade ljudi u ovoj

zemlji, a koliko sutra može spu-

stiti i jedan krupan obol u opštu
riznicu evropske kulture.

M. PANIČ — SUREP

 

IGRA KAMENA
Mihailo RAŽNATOVIĆ

Kao vjetrom nošeni iskakali smo iz skamija i prozračnom no stvarnom, grudvicom, koja nas

jurili, rpimice, pretičuči se, ka utrtoj ledinici pod

Orlovim Kršom, gdje nas je, u prikrajku, čekala

krpena, Ioptica. Kakvih smo se muka dovijali: niti

smo imaji cdje, niti čime, da igramo! Jedva ne-

kako, od iznošenih čarapa, od izdrtih obojaka, od

čega sve ne, zakrpimo bezoblični smotuljak, pa

kad se otisnemo ka Grudi, ili Donjem Polju, ili

Donjem Kraju, kud sve nijesmo zalazili, ođsvakud

su nas tjerali, toljagom i kamenicama, jer sve što

se zlehude ravnine razastiralo okolo Cetinja — sve

je bilo isjeckano, izđijeljeno, žicama ograđeno,

strogo čuvano, kako bi sproljeća moglo da primi

zrno kukuruza ili okno krtole. Nijesmo imali kud

ni da potrčimo; preostajale su nam, jedino, uske

ledinice oko Orlova Krša, zaturene u kamenjaru,

gdje smo, skriveni mogli, makar za časak, dok ne

naiđe čuvar manastirskog imanja, da požudno iz-

garamo u lomatanju, u padni-digni gonjenju tog

malenog oblutka od krpica. Otađa, još od tih dana,

nosim skrovitu boljku, u sebi. Mislim, nije samo

moja. ! mada znam da nju ne treba dirati, da, isto

kao i rana, još jače zaboli ođ dođira, diram je: bilo

kad, bilo gdje, samo ako ugleđam širok, ravan pro~

stor oko sebe, namah se odnekuđ pojavi nekakav

ogorčen dječak, bujičavo provri čitavo neko stije-

šnjemo, oskudno djetinjstvo: da smo OvO imali, đa

se, jednom bar, kako treba, naigramo do sitosti!

U tim brđima kao da niko, nikad, nije ni mi-

slio na igre. Ponajmanje: na one kakve smo mi

željeli, čeznuli... Loptu, onu pravu, ne krpenu,

jeđnu od prvih koja je skoknula u tom nepomič~

mom kamenju, donio je, tamo, ako se ne varam,

mlad stuđent sa Zapada, — odakle inače igra da

đođe, — budući suptilni slikar tog poljica i tih

predjela kroz koje smo se vrzmali i tumarali, Milo

Milunović. Na njegovim platnima, na onim prefi-

njenim, tananim pejsažima Cetinja i okoline, ima,

meni se čini, u tonu, u atmosferi, neke tihe osjen-

čenosti, neke cerebralne tuge koja se intimno ut-

kala u njegove poetične boje. Možda se ni om,

onda, u iskiđanim pripremama za ono što će po-

stati kasnije, nije imao gdje, a možđa ni kad, ti~

trati sa tom gumenom, kožnom, ili krpenom, više

prati od povoja, pa otud, i njemu, u njemu, osta-
lo nešto đa kopka, da dodiruje prikrivenu ozlje-
du, đa se neotklonjivo miješa na razuđenoj paleti
kađ pristupa čeznutljivim motivima svoje patetič-=
ne postojbine. Kad, danas, gledam njegovu Vršu,
čudno. ispreplijetanu a zaobljenu, sa valovitom po-
zadinom, imam pun utisak nečeg sasvim drugog
prostor za igru je nađen — More, ima gdje da se
razigra, — i tu, sad, meni bar tako izgleda, on
plete vršu, da bi oživio makar i detalj skučene
mladosti, da nekako time zacijeli zataškani bol ne
doigrane igre: pravi — đa ne kažem: krpi — lop-
tu. Onako, kao što smo je mi nekad „pravili“.
Vrša, uostalom, toliko sliči onoj našoj igrački...
. Svakoj igri, zna se, mora doći kraj, ali našoj
je to nekako naglo, odveć brzo dolazilo. Najčešće
nas potjeraju, razagnaju kao preplašene piliće;
rjeđe je i sami prekiđasmo: povredom noge, išča-
šenjem ruke, slomom glave, udaranjem o kame~
nice, o kočoperno Šiblje na stvrdioi, cementno
skorčaloj leđinici. Jednom, samo jednom, razju-
rile su nas mine. Silno, stokrato ječanje šupljih
planina. Pomislismo: rat. A ono: laqumi tresu, pro-
lamaju brdo iznad manastira, ono na kome je le-
žala stara Tablja sa ogromnim zvonom. Trebalo je
da se tu pođigne nekakav hram, šta li, svetom
Savi, kome li, ne sjećam se tačno. Sjećam se da
su, u školi, nastavnici skupljali novčiće od nas,
prilog, od sirotinje, ne za sirotinju, nego za to što
se trebalo podići na brđu. I još mi je u sjećanju
ostalo ono što je odmah potislo prikupljanje nov-
čića: pričalo se, prepričavalo, .po ulicama, u kuća-
ma: Nađene su suve glave, u jami ispod Tablje!
Nijesam se smio usuditi da tamo ođem. Da viđim
— suve glave! Ljudske, naravno. Mučno mi ih je,
onda, bilo pogledati, umanjene, ocrtane u udžbe=
nicima zoologije.

A sađa je već drukčije: do đanas sam se, onih
pravih, nagledao, đosta. I pošto veš dodirujem
rane — neka bole: možda ću im, ovim, olakšati.

Taj sivi, ispošćeni kamen nema ničim da se
ponosi, sem ljudskim glavama. A njima, otkad su
na tom kamenu, njje bilo suđeno da, liudski. istra~



Riječ je o dubrovačkim
klasicima

»KNJIŽEVNIKE BAROKA
SMO ZANEMARILI...«&”

(IZVODI IZ UGODNOG: DVOSATNOG RAZGOVORA S PROFESOROM
PETROM KOLENDIČEM)

| Pišem po sjećanju, po kratkim »abilješkama iz ugodmog
dyosatnog razgovora s Petrom Kolendićem, profesorom Beo-

· gradskog \imniverziteta. To nije bio nikakav intervju, a ni
razgovor mladog studenta sa sijedim profesorom za katedrom,
već susret dvojice ljudi, koji vjerojatno podjednako cijene

staro dubrovačko literarno stvaralaštvo, ali s razlikom, što je

jedan od njih tome stvaralaštvu kao nauci posvetio cijeli život,

pet decenija neumornog rada, istraživanja starih arhivskih
rukopisa, dok drugi želi đa neke misli iz bogate riznice svog
sagovornika prenese ostalim. čitaocima. Vjerujem, da ste me

shvatili, i zato pređimo na
zanemarili“.

Ni mi Dubrovčani ne znamo one

mnogobrojne ulice i uličice u sta-
rom dileku grada po njihovim na-
zivima, iako mnoge od njih nose
imena velikih ljudi iz prošlosti:
Zlatarića, Palmotića, Ranjina, Buni-
ća i drugih ličnosti. I zato mi obič-
no radi pravilne orijentacije i tu-
riste i jedan drugoga upućujemo u
„petu ulicu od Male braće“, u „treću

od Sponze“, u „prvu ispod Široke

ulice“ i tako redom, ne Sspomi-

njući imena kojima su nažvane.

I mene su tako zanci uputili u

„drugu ulicu“ gradskog bloka na

prostoru između velike Onulrijeve

česme i Široke ulice, jer su vje-
rojatno sumnjali da li ću upamtiti

ime pjesnika Zlatariča.

U običnoj sobici na trećem katu

stare zgrade, koja je, kako se

čimi nadživjela strahovito trzanje

dubrovačkog tla u sedamnaestom

stoljeću, primio me je naš uva~

ženi učenjak Petar Kolendić. Po-

slije isporučene vijesti iz Beogra-

de, koju sam mu saopćio, razvio

se nevezani razgovor o dubrovac-

koj literarmoj historiji, Tu je naš
učenjak na- svom čvrstom ilu, u

svom. elementu.
Ređale su se figure starih lite-

rata, Počelo je s Marinom Drži-

ćem.
| Profesor Petar Kolendić jedan
je od naših zasluznih ljudi, koji

sm svojevremeno skrenuli pažnju

literarnih krugova i široke javno-

sti na autora „Dunda Maroja“,

preteču Šekspira i Molijera na po-

lju komediografije. Učenjak mi je

o Držićevoj djelatnosti i životu

iznio mnoge pojedinosti, a onda je

zaključio:
— Ja sam uvjeren, da bismo o

Marinu Držiću mnogo više saznali

od onoga što nam je danas pozna-

to, kad bi koji mlađi naučni radnik

proučio  slstematski dokumente

mletačkog arhiva. Držić je Živeo

više godina i umro u Veneciji, pa

je nesumnjivo u Vvenecijanskom

arhivu ostalo tragova njegove dje-

latnosti i života.
Drugi je zaključak profesora

Kolendića:
— Marin Držić dosljedno unosi

u svoja književna djela žive du-
brovačke ličnosti, koje su posto-

jale u Dubrovniku u njegovo doba
ili nekoliko decenija prije njega,

o kojima je ostala živa predaja u
narodu. Mislim, da bi bilo vrijed-

no proučiti ove ličnosti, jer je

on na ličnostima temeljio osnovu

smijeha u svojim djelima. I Tire-

na je naprimjer bila živa ličnost.

To je bila ustvari jedna poznata

kurtizana iz Siene, o kojoj je pi-
sao i jedan pisac iz Istre. Nju je
Marin Držić uzeo za glavno lice

u svom istoimenom djelu. U Du-
brovniku je još početkom osam-
naestog stoljeća bilo sačuvano
mnogo više Držićevih komedija
negoli ih sad znamo. One su bile

veoma popularne u narodu. To se

vidi iz činjenice da su neke lič-

nosti 'iz njegovih djela postale

poslovične u narodu. Daničić.je u
izdanju Jugoslavenske akademije

objavio stare dđubrovačke poslovi-

ce, a među njima nekoliko, koje

se odnose na Stanca, glavno lice
Držićeve „Novele“. \

Interesiralo me je kako je

učenjak ustanovio, da je „He-

kuba“ Držićevo, a ne Vetrano=

vićevo djelo, kako se je do-

tad shvatalo.

' To sam ustanovio još u svoje

studentsko doba. Tvrdilo se, da je

„Hekubu“ prema talijanskom pre= ·

vodu Ludovika Dolčea preveo na

naš jezik Mavro Vetranović. Me-

đutim, ja sam u Rijeci Dubrovač-

koj našao jedan rukopis starih

dubrovačkih pjesama, U jednoj se

govori o nadgrobnom žalovanju

za Marinom Držićem. Upalo mi je

u oči, da su, prema toj pjesmi,

uokolo Držićeva groba pjevale

ličnosti nazvane imenima iz „He-

kube“. To me je zainteresiralo. U

ono doba temeljitije smo prouča-

vali stare pjesnike, pa smo uz

ostalo znali, da je svaki pjesnik

Šesnaestog stoleća pravio stihove

po izvjesnom svom osebujnom

pravilu. Ja sam Držićevo pravilo

pravljenja stihova primijenio na

„Hekubu“ i ustanovio, da je on

autor navedenog djela, a ne Ma-

vro Vetranović, kako se je dotad

tvrdilo. Međutim, nekoliko godina
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temu „Književnike baroka smo

kasnije jedna žena iz Šibenika po-
nudila mi je rukopis „Hekube“,

na kojemu je bilo izričito navedđe-

no ime Marina Držića kao prevo-

dioca. Time je moj raniji zaklju-

čak, zasnovan na primjeni već

spomenutog pravila, bio potvrđen

i osnažen. „Hekuba“ je jedino di-

jelo, koje je Držić preveo iz kla-

sike na naš jezik. U osnovnim
elementima ono se slaže s Dolče-

ovim tahjanskim prevodom.
Kad već govorimo o stanmovitim

karakteristikama Marina Držića
kao pisca nije suvišno da se is-
takne, iako je to svakom prosječ-

nom čitaocu vidljivo, da ovaj naš
stari pisac u svojim djelima ni-
gdje ne unosi smrt. Nigdje on ne

ističe ni plemstvo, jer je za nje-

ga plemić svaki čovjek, koji se
istakne svojim žuljevima. Zalsta
istinski renesansni „stvaralac...

Tim zaključkom „profesora
Kolendića ostavili smo Držića
i prešli na đubrovačke barokne
pisce. _

— Mi nekako nemamo smisla ni

osjećanja za naše barokne pisce.

Ja sa naprimjer o važnosti tih

pjesnika uzaludno uvjeravao i ne-

ke profesore književnosti. Kod nas

se barok shvata usko kao neki

stil i kao odraz jedne struje u

umjetnosti, međutim, barok je ve-

liki pokret ravan renesansi i nje-

govo je značenje u historijskom

razvoju čovječanstva široko i ve-

oma značajno. O baroku je u po-

sljednje vrijeme napisano u za-

padnom svijetu na stotine knjiga.

Dok smo mi, zbog neđovoljnog
shvatanja važnosti i značaja ba-

roka svoje velike književne stva-

raoce iz tog vremena zanemarili,

strani učenjaci
objavljuju čitave studije. Na pri-

mjer našega Điva Frana Gundulića

mađarski slavist Andjal, profesor

univerze u Debrecinu, veliča i

uznosi iznad svih ocjena, pa i naj-

boljih, koje su naši literarni hi-

storici napisali

dubrovačkom pjesnku. To je, po

mom mišljenju, do danas naibolja,

najdokumentarnija i najuspjelija

studija o pjesniku „Osmana“. Za-

ista je Gundulić velik. Velik po i

sebi, a velik i upoređen sa pjesni-

cima savremenicima drugih naro- -

da. Pogledajte naprimjer talijan-

sko barokmo pjesništvo. Vi u

talijanskoj baroknoj literaturi ne-

ćete naći ni jednog pjesnika, koji

je pjevao rodoljubive pjesme. Naš

Gunđdulić je čitav jedno plemenito ·

rodoljublje, neprekinuto patriot-

sko osjećanje.

Skrenuli smo u razgovoru na

Junija Palmotića, drugu veliku

pjesničku ličnost đubrovačkog

baroka:

Palmotića je kao pjesnika svo-

jevremeno detronizirao Dreksler

zato, što se navodno on ponavlja

u svojim! pjesmama. Proglasio ga

je slabim pjesnikom. Za Dreksle-

rom su se poveli naši književni

kritičari i oni su prećutno prihva-

tili ovo neosnovano stanovište, a

u tome je uzrok da je prećutno

prošla i jubilarna godišnjica Ju-

nija Palmotića. Međutim, Palmot:ć

jie naš zaslužni barokni pisac, do-

bar. pjesnik, pa je velika šteta, što

ga, kao i ostale barokne pjesnike,

bije: qlas. o navodnoj neznatnoj

pjesničkoj vrijednosti njegovih

djela".

Htio sam saznati kako pro-

fesor Kolendić gleđa na djela

baroknih pjesnika s mjihove

dramske, kazališne vrijednosti.

Da li smatra da se njihova dje-

la mogu prikazivati na suvre-

menim pozornicama, a naročito

na Dubrovačkim ljetnim igra-

ma? Dobio sam određen odgo-

i VOFIT

— Djela naših baroknih pjesni-

ka veoma bi lijepo mogla pristati

u Ljetnim igrama. To su melo-

o ovom velikom :

drame. U njima prevladava balet,
muzika i raskoš u najvećem ste-
penu, jer su nastale w vrijeme
pred pojavom opere. Njihova djela
mogla bi se veoma uspješno pri-
lagoditi zahtjevima savremene po-
zornice, ali pri tome bi morali
uložiti izvjestan trud lazališni
režiseri i muzičari. Razumije se
kod toga je dozvoljena i neophod-
no je potrebna adaptacija. Ja sam
za adaptaciju, jer je za uspjeh
djela starih pisaca prvi preduslov
đa buđu razumljiva i za publiku i
za glumce izvođače. Glumci, Koji
ne razumiju pojedine riječi, što ih
izgovaraju na pozornici, ne mogu
se ni saživjeti sa svojim ulogama,
oni ne mogu ni dati od sebe ono
što se od njih očekuje. Uostalom,
adaptaciji su bila podvrgnuta i
mnoga &đdijjela istaknutih starijih

evropskih pisaca, pa ipak ta djela
time nijesu izgubila' na vrijednosti.
Na adaptaciji Gundulićeve „Dub-
ravke“ radili su neki naši ljudi u
devetnaestom stoljeću, među ko-

jima i pokojni profesor Henrik
Grbavčić iz Kotora, koji je „Du-
bravku“ uskladio sa savremenim
jezikom. Ne znam, međutim, gdje
je njegova adaptacija Gunduliće-
vog djela završila i što je s njom

bilo.

lako su naši pjesnici baroka još

uvijek zapostavljeni, ja sam uvje-

ren, da će oni jednoga dana biti

rehabilitirani. Osobito Gundulić i

Palmotić, — zaključio je naš knji-

ževni historik dr Petar Kolendić,

a onda je nadodao:; „Ako ste u

mogućnosti da nešto u tom prav-

cu učinite, unesite to u svoju

dužnost“, Ruđimir ROTER

RICO ı i

Stivn SPENDER

KADA GNEVNI LJUDI OSTARE
Centralno pitanje u vezi sa movim engleskim

romanopiscima, pesnicima i dramatičarima koji su
. postali poznati kao „gnevni mladi ljudi“, jeste to
šta če im se dogoditi kao piscima — kada pre-
stanu da budu gnevni. Ništa nije teže učiniti nego
li ostati buntovnik a da se jednostavno ne postane
neko ko mastavlja da se žali bez ikakvog razloga.
Ima, „međutim, povoda nadahju da če ova grupa
mladih pisaca produžiti suvoj protest, s razlogom,
i kada se njihov gnev iscrpi. Oni suesno pripadaju
jednoj novoj društvenoj klasi i u svojoj suesti
imaju slucu stvarnosti koja se razlikuje od slike
starijih pisaca. Ono što treba od njih očekivati
nije samo ono što se maziva realizmom, već slika
jedne Engleske koja e bila zanemarena još od
ranih romana H. Dž. Velsa i Arnolda Beneta, ı od
prevage kKknjMievnosti indtviđualne emociondime ı

intelektualne osetljivosti.

Kualitet napada koji ova grupa sada vrši pro-

tiv engleskog društva najbolje se viđi u delu Džona
Osborna, pisca komada „Osvrni se u gnevu“ i „Za-

bauljač“, Kao i Dikens (a Osborn se može pome-

nuti gotovo tstovremeno s Dikemsom), i om slika

ličnost, životnost, uživanje i pathju siromašnih,
i optužuje licemernost i samozadovoljstuo „uređe-

nja“. Društvena laž koju om ismeva nije laž gru-

bolikih industrijalaca  Dikensovog vremena koji su

se digli sopstvenim radom, več laž nalickanih soci-

jalističkih birokrata Države Blagostanja, koji su

ustanovili milosrđe pomoću društueme sigurhosti,

i aktom Parlamenta ukinuli potrebu za simpatijom

s nepovlaščehima, kako bi dokazali da nepovlašćeni

ne postoje. Osborn uporno tvrdi da siromašni i ne-

srećni još postoje, i da su veoma živi ma suvoj ne-

povlaščeni mačin, i da zaslužuju ljudsko saoseća-

nje. On pokazuje da zvanična državna podrška i si-

qurnost ne znače mnogo onima Rkojt se me prila-

gođavaju primeru dobrog podruštvuljenog čoveka

dvadesetog veka, čoveka „društveme jedinice“, koji

sam sebi pomaže i koga država pomaže.

*

Osborn je čurst, žilav, mmalitičan, kritičan prema ,

sebi kao i prema drugima. Suejedno, Osbornov

problem, posle mekoliko godina borbe, može sada

lako bitt u tome kako da ga ne proguta njegova

publika. Danas se zaboravlja da je Noel Kauard

počeo u „Vrilogu“ kao žestok, duhovit, društveni

' izlazi ma strano polje,

satiričar, budući — suim suojim simpatijama a

na strani onih koji su mirisali ma džin ı izgledali

jadno. Način na koji se jedan talenat može prigu-

šiti uspehom do nmajsiabijeg vriska društvenog pro-

testa pokazan je u Terens Retigenovim „Zasebnim

stolovima", gde je piščeva molba ža simpatiju

s čovekom, koji počinje razgovore S devojkama

u bioskopima, pilula skrivena otprilike, ispod še-

snaest slojeva šećera. j

Privlačnost, i zamka, u novinskom stereotipnom

izrazu „Gnevni mladi ljudi“ je nerazdvojnost veze

epiteto „gnevuni“ sa „mladim“. Implikacija je to:

da kad omi prestanu da budu mlađi prestaju da

budu i gnevni. Postoji, takođe, možda nagoveštaj

da je gnev, Već dugo uremeha, bio jedan deo mla-

dosti. Mi to nismo primetili sve dok ovaj današnji

izraz nije bio iskovam, zato što su, do vremena

kada se to moglo primettti, mladi prestali da budu

mladi, i, prema tome, prestali da budu gnevni.,

Gnev je, zaista, bio karakteristika mlađih pisa-

ca tokom najvećeg dela polovine ovoga veka. To je

emocija koja je počela 5 Prvim suetskim ratom,

Rupert Bruk je bio — moglo bi se reći ~ posled-

nji ne-gnevni poslušni mladi pesnik, prava slika

onoga što je stari 'Henri Džems želeo da bude mla•

di egleski pesnik-heroj. Bruk je pisao nezaboravne

i veoma lepe sonmete koji su odgovarali pojmu sta-

riie generacije o home šta treba da oseća mlađi

engleski pesnik kada, duvajući u srebrnu trubu,

leže, i postaje „zauvek

Engleska" (pojam stare generacije o Engleskoj,

takođe!).

Nijedna sledeča mlađa generacija mikad mije

bila sasvim u stanju da oprosti Bruku, a njegov

čuveni profil je jedma vrsta anti-slike onoga što

mlađost ne želi da prisvoji. Neposredno posle so-

neta iz 1914 godine, drugi mladi ljud: — Sigfrid

Sasun i Vilfred Oven — uveli su još jedan kolup.

„Gnevni“ primer tridesetih, četrđesetih i pedesetih

godina ovoga veka postavile su ratne pesme Sig-

frida Sasuna o Zapadnom frontu, koje su napađale

stare zato što su poslali mlade ljude u TOUOUe da

se žrtvuju zbog 0rešaka jedne ranije generacije.

Slika čoveka koji „je „kratka daha, debeo i star 45

godina", koji je S fačke gledišta move generacije,

čak i u svojoj maldosti imao stavu sredovečna čo-

veka — pošto, kad je bio mlad, beše zauzet Dpo-

stavljanjem zamki za sledeću generaciju — stavlja

pregradu između decenija. „Zbogom svemu tome“

 

PROBLEM SAVREMENOG
na Dubrovačkim letnjim igrama

o njima pišu i

Držićev »Dunđo Maroje« u originalnom

Nešto posle ponoći učestala su

tri topovska pucnja koja su, još

jednom, ovog leta, začudila neupu-

ćenog turistu. Hamlet je poslednji

put pokopan na Lovrijencu! I ova

impozantna tvrđava od sada, sve

do sledeće sezone, biće prepuštena

toplim, uljuljkujućim talasima mo-

ra, a reflektore će zameniti tiho

talasanje meseca, nad već pomalo

smirenim gradom.

Letnje igre su pri kraju. Očeku=

jemo još samo violinski koncert

eminentnog ruskog umetnika Davi-

da Ojstraha, i poslednju pretstavu

Držićevog  Dunđa Maroja s kojim

će ovogodišnje devete Dubrovačke

letnje igre biti završene. Stvaraoci

i reprođuktivni umetnici uskoro će

će vratiti svojim matičnim kućama

da sa njih ponovo odjeknu njihovi

glasovi. A Dubrovnik će ostati pun

utisaka da sa preostalim gostima

dosanja zadnji zvuk ove letnje sve

čanosti. '1 evo retrospektivne svet-

losti. Evo intonacije Letnjih igara

što još treperi u nama.

Oni koji su očekivali noviji pro-

gram: stavljanje na repertoar sa-

vremenih dramskih i muzičkih o-

stvarenja, s punim pravom mogu

nezadovoljni otići sa Letnjih iga-

ra; jer dominantna su bila stara,

klasična dela, kako u muzičkom

programu, tako i međ dramskim

Greh
Iznad svega sam tioga

tako da mi se ponekad čini

da rukom zahvatam nebo u pregrštima,

zato me ostavite na miru

sa vašim da i sa vašim ne,

jer duša mi je kao premorena pustar

i zlatne rane zvezda otvaraju se ns3d njom.

Milorad. ĐURIĆ

   5) :64

dubrovačkom ambijentu

pretstavama. 1 opet nije moglo do-

ći do nužnih antiteza starih i no-

vih oblika i shvatanja, koje bi nas"

približile dosađ već toliko. traže-

nim novim formamai putevima sa-

vremene ume:nosti. I tu se opet,

ne znam već po koji put, mora spo

menuti fatalna reč „kriza“ u smi-

slu savremenog umetničkog izraza,

ı njegovog adaptiranja i transpo-

novanja u našu, slobodnije rečeno,

nedovoljno „savremenu“ i autoh-

tonu umetnost, koja je, nažalost,

kao takva, po svom tretmanu, po-

stala već dugogodišnja navika, ša-

blon, kome podleže veliki deo na-

ših umetnika. Pišući pre nekoliko

godina o savremenoj francuskoj

književnosti, Dušan Matić je u

postskriptumu „Jednom vidu fran-

cuske književnosti“, rekao sleđeće:

„Postoje dve reči koje se čuju

na svakom koraku: problem i kri-

za. Kao da je već dvadeset godina

sve postalo problem i kriza. Ja ih:

lično ne volim mnogo“.

Ali, mada mi pokušavamo da je

negiramo, ja mislim, nažalost, da

je reč „kriza“ itekako kod nas još

uvek dosta aktuelna, a to su naj-

bolje pokazale i ovogodišnje Du-

brovačke letnje igre.

Od programa koji je bio na re~

pertoaru, muzičkog i dramskog, pre

ovlađivala su starija dela. Jedino

osveženje doneli su u muzičkom

delu scenski' oratorij Nikole Herci-

gonje „Gorski vijenac“ (u smislu

muzičke novine, a ne načina tret-

mana samog Njegoševog dela) u

režiji Radomira Plaovića;i američ-

- ka Baletska trupa kod koje se, po-

ted elemenata klasične igre i či-

sto klasičnih dramskih dela, na re-

pertoaru nalaze divertismani kao

„Međuigra“ i „Rodđeo“. Prvi balet,

eksperimenat sa komponovanom i

teškom koreografijom, usklađenom

sa muzikom iz američkih igara, Ti

se još nalazio i obavezni muzički

program sa karakterom nacional~

nog obeležja (prvenstveno atrak-

cija za turiste, strance, jer kod

nas se već oseća izvesna zasiće-

nost narodnim motivima), „mada,

još uvek, ova vrsta muzike, naila-

zi na dosta topli prijem kod pu-

blike:Ovđe vredi istaći: zagrebač-

ki „Lado“ i beogradsko „Kolo“.

Dramske pretstave protekle su, u-

glavnom, „u znaku Marina Držića.

A značajna i savremena, jedino kao

večno aktuelna iđeja o neprekidnoj

borbi koju čovečanstvo vođi za Vvi-

še ljudske vrednosti, za širi hu-

mani smisao svoga postojanja, je

'samo obnavljanjem dela

OD__{<STT

eoi

drama Marijana Matkovića „Hera-

klo“ u režiji Vlađa Habuneka.

Na kraju, neminovno se postavlja

pitanje, kuda i kako će se Letnje

igre dalje razvijati? Na njega nije

moguće sađa odgovoriti. Ali jedno

je nepobitno: radost estetskog U>

živanja ne može se pothranjivati
starijeg

porekla i koncepcije sa njihovom

već poznatom, pokatkada tipizira-

nom vizijom sveta. 1I stoga, ako

prihvatimo opasnost da budemo

šturi i sveđemo đelotvormo tkivo

Letnjih igara u smislu obnavljanja

već standardnih, postojećih dela}

poetski, duh, koji lebdi već veko-.

vima nad ovim drevnim „gradom,

izgubiće mnogo od svoje emocije i

naše misli i težnje probuđene nje-

qovom snagom ugasiće se ako ne

budu oplemenjene novom, impresiv

nom snagom savremenijeg umetnič

kog izraza.
Vladimir V. PREDIČ

Aeunsnznum:

Riman

——>

Ljubiša JOCIĆ

. KULISE MORA
Sa svih strana jurili su

mora. Moja barka neće još
talasi. Bio sam usred razbesnelog

dugo izdržati.

Usred te pomame i klopotanja talasa nastade promena.

Nije se radilo ni o kakvom pobesnelom moru. Barem ne

više. Ogromni valovi zapenušanih vrhova sađa su samo bili

tutkalisano plavo platno sa belo obojenim vrhovima.

Sve je postalo nepomična beskrajna kulisa.
Stupih iz svoje barke na to more. Pod mojim nogama

zapucketa drvena građa i tutkalo.

Što sam duže išao po ovoj kulisi, sve me je više obu-

zimao strah. Drukčiji, mnogo neprijatniji nego onda kad sam

se zaista borio sa besovima mora.

Ova gluva nepomična pučina bila je užasnija nego ona

prava,

Jedva sam očekivao opet promenu. Da mi je đa se opet

nađem usred klopotanja vođe, onih urlanja i trubljenja vrt-

loga.

Ali sve je bilo nepomično. Nije Se moglo očekivati ništa,
Miris tutkala bio je minis te

{|

nepomičnosti.

\ :% X

Sizif bez zaleta
Nije *to snaga koja me vuče đa delam. Malaksalost,

| potpuna malaksalost obuzela je celo moje biće. Ali ipak moje

} ruke iako nejake i bez zamaha u stalnom su pokretu. Tro-

» mom, nespretnom, teškom, ali pokretu. Moje telo, moj duh,

sve je utrnulo, a ipak povučeno u ambis akcije bez dna i

bez smisla.

|I svešto postignem uz užesne, uz 'nečuvšne napore,

raspline se. Tako se rasphme ono što sam uradio (uradio?

ko još to zove Uraditi?) da već u idućem trenutku ne znam

šta bi to bilo što bih mogao da produžim.

Međutim me potstrek za delanje ne napušta. Potstrek

bet snage. Zamislite wu medakealosti, u pobpunoj obamrlosti
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Robeta Grejusd- klosičnc je delo te Gnevune v
*'*

i Dgvađesete godine ovoga veka bile su
zato što su želele da uživaju — ali šu,
priličho zaboravile na gnev.
(mađa možda nisam ja onaj
(icvuna generacija s majuiše pravde
gnevme ma Hitlera, Musolinija, Španski gqrađansk
rat i masovmu mezaposlehost. One su bile BOJEna Čemberlenovu generaciju i ma svoje

' zato što su želele „mir po svaku cenu“ s f
= stavkoji je, uzgred budi rečeno, Čemberlenova
generacija uglavnom stekla kao rezultat protesta

sa strane mladih„protip rata iz bilo kog razloga“
ljudi poslatih na Zapadni front.

Jedan od majnesuvislijih jecaja Džimi Portera u
Osbornovom „Osvrnmi se u gnevu“
rrotivo njegovog oca zato što je bio
s"om građanskom. ratu. Izgleda da Džimi mrzi vla-
sto osećanje da je njegov otac,
njega, Džimija, nekog životnog cilja. U jednom

nflet 7 „Srečnog Džima",
objašnjava zašto podržava Radničku partiju i ma-
stavlja da napada Tridesete godine zato što su
nerealistične, natvhe, maopako snmobovske u suom
antifašizmu; Kritike koje su možda
mada mogu izgledati neobično izopačene — ·5wmladi
su stuarmo oni koji se žale zato što je pređa-

pamjletu Kingsli Emis, pisac

šnja generacija bila jednom. mlada.
: Glavni razlog žalbe mlađih iz Pedesetih godina

protiv starije generacije bio bi to što su, podrža-
uajući meku stvar, Tridesete godine
ugled toj stvari i obesnažile je, lišavajuči tako da-
našnje mlade ljude mogučnosti
stvar. Ipak, kako čovek može da piše bez razloga?
Da je ta otsutna stvar, kojoj se mnogo
upravo i tačno ona nmapuštema stvar Triđesetih qo-
dina pokazano je svakako w Osbornovom „Zabav-
ljaču“, gde je to čudno sablasno ponavljanje sceme

imperijalističke  „prošlostt — imvazija
Sueca — stvarno zgrabljeno kao Razlog Trodnev~

iz emgleske

nom Čuđenju koji su dečaci tražili.
Oznaka „gnevni“ verovatno je nastala baš zato

što jednoj starijoj generaciji nije bilo 'jasno zbog
čega su — ovoga puta — mlađi gnevni. Tamo gđe
postoji razlog za gnev, taj razlog
Ružičastaedecenija, naprimer. Gnev bez razloga liči
na bezrazložan gnev— madakad pažljivije ispita–
mo situaciju vidimo da ima vrlo mnogo stvari zbog
kojih možemo biti gnevni — hidrogenska bomba,
invazija Sueca, birokratija, način na koji su merila
više klase kao kakav veliki meki sunđer upila en-
glesku Državu Blagostanja. Neđostaje samo, uisti-
ni, neko ko je od ovih stvari mačinio razlog — pa
je tako bezrazložnost postala, takoreći, razlog po

- &ebi,

Tridesete godine behu
koji to treba da kaže)

rste.

· koga mladi pisac
gnevne

Čineči to,

— One su bile

roditelje
ašizmom

|

mim bežanjem, od

ginju.

upravljen je
ubijeh u Španh-

umiručt, lišio

društvenoj suesti,

da mladi engleski
opravdane,

protestuje protiv

nekako srušile imaju pozadinu

da podržavaju

zavidi,

prema omome što je mazvao.
uspeha". Gneuni mladi ljudi me preziru ovu bo-

-

stvene,. uglednosti.
akađemske

vrednosti i upražnjavaju nmezavishost suđova. Obo-
jica se suprotstavljaju otmenosti i klikaškim me-
rilima starijih uniuerzttela i književnih
lonđonskih nedeljnih časopisa.

Značajno je da nekoliko ovih pisaca, izgleda,
želi da piše za pozorište. To je sredina kojoj bi se
jedna nova vizija stvarnosti, izzažena u movuom ob-
liku i stilu, mogla najlakše nametnuti. Jer pozo-
rištu su stvarno potrebni mov stil i nov materijal;

mladog pisca celog života. Jedna književna' Kari-
jera obrče suva nezadovoljstua koja su materijal iz

stvara suoje obeležje, dobavlja-
juči muuspeh. Pa ipak, protest ostaje ueoma po-
frebno svojstvo. Tako kod suake generacije po-
stoji osečanje razočaranja kada gneva mestane u
žarkom bljesku uspeha. Ja čak ponekad zatičem
sebe kako bih želeo da su pesnici Prvog suetskog
rata produžili svoj protest. Ali samo je jedan pt-
sac u,ovome veku bio buntovnik celog suvog života
— D. H. Lorens, a i on je ovo postigao nepresta-

Engleske, i svojom oduvratnošću
„Kujom boginjom

*

, Gnev sadrži u sebi klicu pomirenja, kada se
osnova razdraženja ukloni, Protest počiva na za-
merkama koje nisu subjektivne.
vrednosti koje su ukorenjene u ličnim odnosima,

On potiče od

i svesti o meprestanosti jedne
prošlosti koja se kritički odnosi prema gotovo sue-
mu u modernom žiuotu.

Prilike su povoljne — iz nekolikih, razloga —
pisci produže svoj protest kada

se njihov gnev istroši. Osborn očevidno ima do-
voljno duboku svest o saosečanju da kritikuje bilo
koju situaciju u kojoj se od Države očekuje da
vodi brigu o svakome. On je novi anti-buržuj koji

nove, duđddesetom veku Ssuoj-
I Kinqsli Emis i Džom Vejn

učenosti i kritčkih

stubaca

- ako uopšte hoče da preživi. Ova situacija muje tako

sirov, novinarski,
daje epitet —

nove Krui.

mnogo meslična Tridesetim
mladi pesnici ulili u poeziju svež, mada donekle

pozorište ono čemu je potrebno

Prava borba za gneune made
onđa kada budu morali da prestanu biti gnevni, a
fo je sada. Većina ovih pisaca izrasla je iz onoga

što je, mada to ponekad zaboravljamo, bila jedma
vrsta engleske revolucije bez krvi, i oni pretstav-

ljaju nižu klasu koja se pojavljuje sa snažnim po-

gledima, pogledima koji imaju dobrih izgleda da

ne predu u Englesku više klase ni u movu biro-

godinama, kada su

nepodatljio materijal. Danas je
takvo ulivanje

ljude počeće

kratsku vrstu uglednih.

Ino_E, gneo mije emocija koja može da izdržava

 

 

Dalija
streljanja

·Dvozidena
pravilno?

U razgovorima o jromansijer=

skoj i pripovednoj prozi, vrlo ve-

hka pažnja poklanja se tzv. „te-

mi“ dela. Pritom, tu se ne misli

ma sveukupni i sobom ceo frag-

menat života, na materiju života,

na onaj kostur sadržajnosti koji

se inscenira đa bi oponašao slične

životne situacije, no koji.za umet-

ničko đelo nije od presudnog zna-

čaja. O, ne to! Reč je o onim mno

gobrojnim „psihološkim dramama

iz rata“, o „troje, Četvoro ili pe-

toro opkoljenih u obruču“, o nji-

hovim „dilemama“, o „pitanjima

savesti, socijalnosti i odgovorno-

sti“ koja se tu ređovno upliću. I

tu 'temomani ređovno kliču, cela

ta .scena iz literature prelazi na

film; na „originalnu temu“ mnogi

se lepe kao muve za lepak. Jed-

nom, svojevremeno, priča o zbu-

njenom seljaku Gvozdenu ~ mogla

je da znači, i bila je, osveženje u

dotađanjoj monotoniji naše proze.

Otađa pak, do danas, naša litera-

tura se obogatila za još jedno dva

dešetak  gvozdenova, a „psihološko

dramatisanje rata“ se uhodalo i

izanđalo mnogo više od tzv. “crno-

belog slikanja“. Čini mi se đa ie

nova situacija naše proze čak i

dosadnija od prethodne. Međutim,

to se stanje podržava i podraža-

va, a neijs}hinitost i besputnost cele

te rabote nerado se uviđa. Zastava

temomanije široko je raskriljjena,

i odsvuđa se vidi. Jedna naša dra-

ma, zbog bizarnih sadržajnih okol-

nosti na kojima je građena, i po-

red svoje sumnjive | humanističke

osnovice, nagrađena je prvomna-

građom na jednom od Sterijinih

pozorja. Druga, strana drama, do-

živela je neslavnu sudbinu: filo-

zofski problem bezizlaznosti jed-

nog društva dđegrađiran je na „do-
bro nađenu temu“, na „Originalnu

zamisao“. I ona je postala recept:

naše male dramske stvari sa dva–

tri lica već neodoljivo mirišu na

nju.

I tako dalje — sve tema pa to-

ma; ovaj napis je prepun te jedne,
jedine reči, a ponavljanje” jedne

reči stilski nije preporučljivo. I-

pak, žrtvujmo začasak stil da 7

smo pobliže objasnili to ustoli-

Čenje temomanije.

Još ii gimnaziji, „profesor daje

istu temu Ččetrđesetorici đaka. „Do

bru temu“, lovćenski grandioznu i

duboktu. Pa ipak, samo jedan od

četpđegetorice đak#)dobija peticu:

ovo bi mogao biti odgovor zavade-

ea

(Preveo S . ĐORĐEVIČĆ);)
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"Svako otkriće u nauci, čak. i ono
za koje se ne može reći da je
epohalnog značaja, da obel:žava

stupanj do koga je u jednom tre-
nutku dosegla civilizacija, nego je
manjeg obima i manjih razmera,

odražavalo se u umetnosti, a po-
sebno u literaturi. Svakako, taj

uticaj koji nauka vrši na literatu-
ru nije tako vidan i uvek tako
očigledan, kao što se često i dru-

štvena zbivanja u jednom periodu
ne mogu u prvi mah sagledati u

svakom „umetničkom delu, nego

tek posle otkrivanja onoga što je

pretstavljalo duh tog vramena, od-

nosno smisao onih progresivnih

tendencija tog vremena. U pi-
tanju je psihologija kao nauka, a

posebno onaj deo te naučne gra-

n: koji se bavi izučavanjem pot-

stvesnog, baš zbog toga Što to

potsvosno u manifestacijama da-

našnjeg čoveka, a izuzetno grad-

skog, veoma čosto može da ima

velikog udela u određivanju ka-

raktera jedne licnosti.
Nikada se literatura nije ori-

jentisala samo na ono što je pro-

izilazilo iz događaja, iz onoga što

je bio rezultat istoriske nužnosti,

nego je uvek u sklopu tih doga-

đaja tražila i čoveka, pojedinca

koji bi svojim prisustvom dao pra-

vo značenja jednom događaju

znači bio podređen jednom odre-

đenom zahtavu vremena, ali s dru-

ge stcane svojom individualnošću,

svojim ličnim osobinama, strasti-

ma i sklonostima, ipak ostao jedna

određena i izuzetna ličnost. A to

u isto vreme znači da Jž čovek

 
ay

nim i nezavađenim, znanim i ne-

znanim scenaristima. Sama poja-

va, ta pomama za „dobrim tema-

ma“ dubljeg je korena. Ona je u

savremnom filmu samo podgreja-

na. Treba naglasiti da filmska kla-

sika upućuje na ignorisanje zaple~

ta; revolucija u „Krstarici Po-

temkin" nije ta fatalna „tema -

sam zaplet tog filma mogao Je za

jedno veče zamisliti svaki prosec-

ni zanatlija. Sve što se od „dobre

teme“ može izvući, iskorišćeno Je

u solidno rađenom filmu „Nadni-

ca za strah“. A ipak, „Nadnica“ je

daleko ispod onog najvećeg što je

film u svojoj kratkoj istoriji dao

Da i ne pominjemo neprepričljivu

„Obalu u magli“, „Ulicu“ i još ne-

ke najbolje filmove lišene svakog

zapleta, svih temomanskih začko-~

ljica i brutalnih događanja.

Ali ne i nađahnuća.

Time se već približujemo jed-

nom objašnjenju, koje ne mora

biti precizno koliko je u suštini

istinito. Režiseri, najodgovorniji za

kvalitet umetničkog u filmu, ro-

mansijeri i pripoveđači, _ čija je

uloga u stvaranju umetničkog de-

la primarna, koji bi morali biti bo-

govi svoje umetnosti, osećaju se

slabašnim za posao koji im je ne-

kim čudom dopao ruku, a previše

su zagazili da bi pošteno odustali

od baktanja sa umetnošću. In-

stinktivno osećajući da kodđ njih

samih nešto nije u ređu, oni tra-

že pomoć u tehničkom, neumetnič-

'kom rešenju svojih stvaralačkih o-

baveza, u „temi“.  Hvataju se za

nju kao davljenik za slamčicu, be~

somučno jure gde god je naslute,

filmske kuće otkupljuju romane sa

„dobrim temama“, scenarija, ideje,

e da bi se tako izvukli iz škripca.

Time se nameće jedna atmosfera:

među anonimnim scenaristima, ko-

jih je mnogo, retko će se naći ije-

dan pošten stvaralac, sa plemeni-

tom od sna i života izatkanom ma~

terijom, sa idejom koja bi bila o-

gledalo njegove lične umetničke

namere, njegove osećajnosti i kre-

ativnosti. Važnije od toga čini im

se zadovoljiti ukus režisera, oceni-

ti šta kod njih „prolazi“, Tako je

u filmu, najčešće, a tako je i u li-

teraturi, sve češće. Psihološka „te-

ma“ iz vata: to je već recept, re-

klamiran}ji od „Radiona“. To se
može pisati svagda, to piše svako, ·

Tu može i da nema ničega od bo-

ja i okršaja, može „rat samo da se

oseća, u pozadini“. Iza tog tema-

tisanja niko ne oseća jednu laž

koja se postepeno rađa: ispada da

nije bilo borca koji nije bio opte-

rećen, pored oružja, Svim kom-
pleksima moderne psihologije. Ali

to je problem za sebe; spomenut

je samo kao posledica „dobro na-

đenih tema“. Tolika potražnja “te-

ma“ i „problema“ vraća nas opet

na početak: a kakvu ulogu tu igra
umetnik-režiser, šta je s piscem,

šta s porukama i svetlosnim zra-
čenjima jednog i drugog — ne po-

rukom scenariste (idejiste, tj. te-
matike) — šta ostaje glumcima,

šta?

Šta je sa humanizmom
vremena „današnjih i jučerašnjih
dana? — Humanizam se kod nas

iscrpljuje u novinskim  sentimen-

talnostima, u intervjujčićima sa
starim kapetanima prekookeanskih
brodova, u napisima o borbama,
. e

našeg

mo vrlo veliku naklonost i prema
pijancima. Odmah posle ovog ja-
lovog, prikrivačkog,  trolejbuskog
humanizma ide se pravo u veštač-

ku godoovsku dehumanizaciju. Van
toga su naše „večne, dobre teme“,
koje se nemilosrdno ponavljaju i
koriste.

Da li je streljanje Gvozdena
pravilno? Povodom tog pitanja sa-
zivane su čak i konferencije... Ja
o tome nikad nisam mislio, — ma-

štanja starog Jefte u kolibi su mi
doista mnogo važnija i lepša, ali
hiljade glasova neumorno ponav-
ljaju pravimo ili ne?

„Dobra tema“.

Umetnost građi „veliki svet iz

malog,  „neprolazno iz prolaznog,

sve iz ničega. Ovo je toliko osve-

dočeno da bih gornju rečenicu mo-

gao staviti pod navodnice, sigur-

no je već bezbroj puta rečena. Ni-

kakva umetnost nije nastala iz

„dobre teme“, Ali ja već govorim

o umetnosti, a o tome ovde nije

reč. Uostalom, ni tvrdnje o inferi-

ornosti teme nisu nove. Temoma=–

nija je kod nas uzela maha, i jedi-
na namera\ ovog napisa je da mar-

kira tu nerazumljivu, nekulturnu

pojavu koja sa umetnošću. nema

nikakve veze.

To se sve zna, to je staro. U o

vom trenutku, kao negodovanje, to

može da bude novo. Rešenje nije

na vidiku; nemilosrdni sud vreme-

na svagda jeste.

· mačiti

kao jedinka uvek bio pod strogom
i budnom prismotrom pisca, da je
s jedne strane izučavan kao feno-
men, kao ćovek u celini, a s dru-

ge strane. opet kao pojeđinačam i

izuzetan slučaj, i da su se uvek

sve njegove manifestacije i am-
bicije, sve njegove otvorene i pri-

krivene želje brižljivo bbležile da

bi se on kao pojedinac što bolje
osvetlio. I! kako se društvo Kketalo
i razvijalo, preživljavajućiu od-
ređenim periodima i |katarze i
krize, kako se razvijala nauka i
čovekova svest, tako je i čovek, u

ovom slučaju posebno pisac, ose-
ćao potrebu da što detaljnije i što

svestranije prouči sve one uzročne
veze koje su određinu ličnost
odvodile na jednu ili na drugu
stranu, i da opet, analizirajući čo
vekove postupke" otkrije razloge
koji su ga i naveli da u određe-
noj situaciji i određeno reaguje.
Jer, nesumnjivo je da se U VOC-
ćini slučajeva mogu pronaći pra-
vi razlozi i uverljivi dokazi koji-
ma se može objasniti „postupak
jedne ličnosti ma kakve prirode
on bio, kao što se opet na osnovu
postupaka može rekonstruisati ne-
što što je tinjalo u čovekovoj sve-
sti, zapreteno naslagama doživlja-
ja. Uostalom, za lopove i ubice
postoje već mnogobrojni dokazi
na osnovu kojih se mogu protu-

njihovi prestupi i pitanje
je samo da se u tim opštim obe-
ležjima nađe baš onaj deo koji ie
karakterističan za svaki pojedi-
načni slučaj ponaosob.
Međutim, kađa se danas pred

piscem nalazi čovek koji mu je
interesantan iz bilo kojih razlo-
ga, pisac je prinuđen, ako želi da
tu ličnost Što svestranije  obja-
sni, da izuzetnu pažnju pokloni
njegovim potsvesmim  manifesta-
cijama koje se uvek ne moraju
beležiti u tekstu, ali koje moraju
da budu u logičnoj vezi sa onim
što određena ličnost kaže ili u-
radi u datom momentu. Svakako
da je to otkrivanje  „potsvesnog
Jedna nova dimenzija u analizira-
nju čovekove ličnosti, i van sva-
ke je sumnje da ma i najmanje
pogreške u tom pogledu mogu da
jednu ličnost učine neuverljivom,
odnosno beživotnom. Poznata je
već stvar da su određene čoveko-
ve radnje ili sklonosti i proučene
i protumačene i da naprimer ča~
sovnik ili ključ, u jednom odre~
đenom momentu, „saswim nedvo~
smisleno mogu da otkriju čove-
kovu želju. Ako pisac, u vezi
s tim, kaže za jednu ličnost da je
želela nešto drugo nego to što je
po već utvrđenom pravilu morala
đa želi, onda on, ma kako vešto
to napisao, zamagljuje karakter
te ličnosti, i više od toga: čitao-
cu je lažno prikazuje. No apsur-
dno bi bilo i pomisliti đa su sve
čovekove ambicije i svi snovi pro-
tumačeni i svrstani u neki udžbe-
nik Iz kog se poput sanovnika ili
večitog kalenđara može naći i tu-
mačenje za sve te želje i sve te
snove, I to ne samo zbog toga što
je čovek do te mere ispitan da ne
pretstavlja više nikakvu tajnu,
nego i zbog toga što je svaki čo-
vek ipak ličnost za sebe, znači ne-
Što posebno, znači jedinka koja se
formirala pod posebnim „i speci-
fičnim uslovima, gde je opet je-
dan poseban, i za druge ne bitan
događaj, imao velikog uđela u for
miranju karaktera.

I tako, pisac stalno želi da
uhvati ono što je najbitnije za
jednu ličnost i da na osnovu toga
protumači i neke druge njene po-
stupke koji moraju biti logični,

!'

Dragoslav GRBIĆ
odnosno opravdani, a često se do>
gađa da mu ta ličnost prosto iz~
miče iz vidnog polja, da se skri-
va. Otuđa pisac mora ponekad da
se oslanja na svoje iskustvo, od-
nosno da pretpostavi da bi odre=
đena ličnost u određenom momen~
tu trebalo da izvrši određenu rad-
nju i nijednu drugu. Itu se baš
pojavljuju izvesne teškoče.

Naći ono što će biti psihološki
opravdano, što će, kada se radi o
konkretnoj ličnosti, biti neminov-
no, znači naći i jedino moguće
rešenje a to pretstavlja, kođ pi-

sanja,, možda najteži deo posla iz
više razloga. Pre svega, pisac ni-

kada nije u stanju da upozna jed-
nu ličnost kroz sve njene najka=-
rakterjstičnije manifestacije, „jer

mu Je to praktično nemoguće, a

s druge strane jer je možđa, na

osnovu koncepcije dela, za nešto

što ne mora da bude najbitnije u
karakteru te ličnosti višć zainte-

resovan nego za ono što je njeno

potpunije obeležje. Pored toga,

pisac veoma često jednu ličnost
mora da dovede u onu situaciju

ili u ono stanje u kome ta ličnost,
kad ju je on posmatrao, nije ni-

kada bila. Znači, on mora da pret-

postavi đa se ta ličnost, na osnovu

svega onoga što nju karakteriše,

mogla naći u jednom položaju, i

da je ona, kad se već tu našla,

prinuđena da reaguje na određen

način. Znači opet pretpostavka.

Naravno, ukoliko pisac bolje po-
znaje ličnost o kojoj govori, uko-

liko je uspeo da otkrije one čvor-

ne tačke u njenoj psihologiji, one
događaje koji su bili od prelom-

nog značaja za njeno formiranje,

utoliko će on moći verodostojnije
da prikaže i ono što on nije mo-
gao da upozna kod te ličnosti, i
utoliko će ono što je na početku

bila samo pretpostavka biti oči-
gledno, odnosno istinito. Zato,

svakako, pisac je i obavezan da
poznaje sve ono do čega je došla
psihologija kao nauka, uključujući
tu posebno psihoanalizu kao jeđno
poglavlje te nauke, koje piscu

pruža izvanredno mnogo mogućno

sti da pronalazi različite tipove
ljudi. S tim u vezi i literatura

ima svojih obaveza pred čitao-
cima.

Danas, zbog načina života i ubr-
zanog tempa života, savremeni

čovek je prinuđen da sve više
pažnje obrača svojoj ličnosti, da
pokušava da je Što detaljnije u-
pozna i da kod sebe otkriva i ot-
stranjuje sve ono Sto smeta nje-
govom normalnom životu. Iz toga
proizilazi da on i nesvesno često
traži pomoć psihologije kao nau-
ke, i postpeno i postupno upo-
znaje tu nauku. I pošto je om ve~
oma često u đođiru sa knjigom,
pošto se obraća Knjizi, on knjigu
i čita, možđa nesvesno, uz pomoć
onoga znanja koje je stekao i
iskustva koje je imao sa samim
sobom. Tako za njega Što-šta u
knjizi prestaje da bude tajna, a
samim tim i piščeva ličnost sve
manje mistična, i tako on može
da otkriva sve one greške u psi~
hološkom smislu koje su se piscu
potkrale, i đa na osnovu tih gre-
šaka i suđi o vrednosti knjige.
Prema tome, pisac mora da računa
s tim da će njegova knjiga biti
čitana mnogo brižljivije nego što
to on pretpostavlja, i da će se o
karakteru i postupcima njegdvih
junaka suđiti na osnovu stečenog
znanja, u ovom slučaju iz psiho-
logije, što znači da čitalac piscu
postavlja ozbiljne i velike zahte-
ve. Jer, današnji čitalac se ne mo-~
že obmanjivati,

Izet SARAJLIĆ

Noć samo vas
Noć samo vas nadnesenih nad najdraže usne.
Noć samo vas o Nežni o Tihi o Plavi.
Iztacite iz svog carstva sve gnusne i robusne
i proglasite Stoleća Ljubavi.

Noć samo vas zbog kojih mitmgujem dok pevam.
Noć samo vas nastanjenih u hiljađugodišnjem m
Uzmite oyu noć, ne dajte nikom ovu noć bez noževa i marševao Zaljubljen!

Pod nebom zajedničkim i za ubice i za anđele
branite ovu noć s prolećem u vama, nad vama.
Noć samo vas zbog kojih čežnjive
buncamo ove pesme nad pesmama.

i vrele

ı Noć samo vas nastanjenih u mojim stihovima.
Vas koji goreći i voleći umarširas
Izbacite iz svog carstva sve koji
Pa ako treba i mene. I mene.

te u moje poeme.
pevaju o odlascima.

Noć samo vas zhog kojih patim đok pevam,
Noć samo vas nastanjenih u hiljadugodišnjem meni,
Uzmite ovu noć, ne dajte nikom ovunoć bez rovova i marševa

.o- Zaljubi.—

|



 

KSEJISTIKA

U nisu „neobičnih književničkih
sudbina Zoščenkova spada među
najgrotesknije, i to s jako ispolje-
nom crtom tragičnosti. Ali, napo-

sletku ničega teško objašnjivoga
nema u sudbini ovog izvrsnog pi-
sca: ono što je Zoščenko doživeo
1946 gođine, kad su se na njego-
vu glavu sručili gromovi iz Žda-
novljevog referata, bilo je zaista
neizbežno u određenoj atmosferi
pritiska na stvaraoce i stvarala-
štvo, pod teretom zahteva kruto
suprotstavljenih suštini i smislu
Zoščenkovog opusa,u celini, ne sa-
mo pojedinim delima ili stranica-
ma. Od toga vremena do svoje

neđavne smrti Mihail Mihailovič
Zoščenko objavio je veoma nezna-

tan broj novih originala i „nešto
prevođa, a tek prošle i ove godine
izišle su u Moskvi dve knjige s nje-
govim imenom na koricama. Štam-
pane u relativno malom tiražu —

po 30.000 primeraka (poređenja ra-

di znimljivo je navesti da je novo
izđanje Kuprinovih dela „štampa-
no u 550.000 a da se dela Alekseja
Nikolajevića Tolstoja sada objav-
ljuju u 675.000 primeraka), — ove
knjige iako vredne pažnje, ne pru-
žaju celovit odraz stvaralačke in-
diviđualnosti Zoščenka, Umnogome
se poklapajući po sadržini, one
neđovoljno reprezentuju književni-
kove male humoreske, a zapostav-
ljaju i njegove humorističke pri-

povetke, tako da ni u jedan od
ovih zbornika nisu ušla dela veo-

ma karakteristična za Zoščenkovo
viđenje stvarnosti — „Veseli do-
življaj”, „Povratak mladosti”, „O

čemu je pevao slavuj”, „M. P. Si-
njagin” itd,

Druga knjiga, nešto bolja po iz-
boru, izišla je kratko vreme pred
smrt autora, koji se još krajem
dvađesetih i početkom tridesetih

godina češće žalio svojim prijate-
ljima, a katkad i čitaocima, na
slabo zdravlje. Ukoliko je upući-
vao tu žalbu čitaocu, Zoščenko je
imao običaj đa o „svom nejakom
zdravlju govori u sklopu Onih bli-
stavih, tobož nehajnih „digresija

koje čine veoma značajnu kompo-
nentu njegovog osobenog humora,

obično protkanog malograđanskom
leksikom — i u isti mah  uprav-
ljenog protiv malograđanstva.

Taj humor ni tađa mnogi nisu

razumeli. Bilo je kritičara koji su

na primeru Zoščenkovih tekstova,
naročito onih kratkih, „posvedočili

svoju nesposobnost da uoče pose~
ban karakter međusobne poveza-
nosti fakture i suštine, svrhe kod
Zoščenka. Za takve kritičare  Zo-
ščenko je u svemu i do kraja bio
poslednji bard malograđanštine, pi-
sac koji prebiva u njenom ambi-
jentu, zato što se u njemu naj-

prijatnije oseća. Zoščenko sa nje-

govim tonom i rečnikom ruskih

  

malograđana koji nastoje da o-
stami i opstanu u revoluciji i da

spase od nje svoj skučeni, ku-

kavni svet, iskrsavao je pred krat-
koviđim očima, pred pravoliniskim
scenama kao malograđanin. Dru-

gim rečima, objekat  umetnikovog
slikanja,  umetnikovog  prodornog
smeha i razobličenja bio je poisto-

većen sa samom ličnošću i svrhom
umetnika. Mihail Mihailovič je glu-
mio u ulozi malograđanina, a po-
jeđinim „stručnim” gledaocima se

činilo da su se umetnik i malogra–

FS

 

često pogrešno shvatana i tuma-
čena, donela Zoščenku mnoge ča-
sove gorčine, Međutim, njegova
popularnost u sovjetskim čitalač-
kim masama bila je nekad ogrom~
na. Godine 1922 jeđan sovjetski
almanah objavio je priču dotle
potpuno nepoznatog Zoščenka, a
ubrzo posle toga o njemu se gOvo~
rilo širom ogromne zemlje. Kon-
stantin Feđin, sabrat Zoščenkov iz
književne grupe „Serapionova bra-
ća”, priča da su se neki avantu-,
risti služili tim popularnim imenom
u letovalištima i na brođovima (sva–
kako na isti način kao što se
Bender i Balaganov izdaju za si-
nove lajtnanta Šmita u romanu
Iljfa i Petrova „Zlatno tele”, da
se Zoščenko mora sklanjati od
svih mogućih priređivača koncera~
ta i turneja, da se pojavilo mno-
štvo imitatora — sitnih humorista,
itd... Majakovski je tađa stavio na
program svojih susreta s publikom
tačku „Hoću da se udam za Zo-
ščenka”, a u drugim „zemljama
počeli su đa izlaze prevođi Zoščen-
kovih humorski.

Imao je dvadeset i šest godina
kada se konačno opredelio za po-
ziv u kojem su ga čekali slava i
nerazumevanje, smeh đmilionskih
čitalačkih masa i čeprkanje rđavih
pera po đobrom humoru, rang jed-
nog od najistaknutijih savremenih
majstora humoreske i humoristične
pripovetke, svesrdno odobravanje
Gorkoga — i ždanovske munje.

Pre nego Što se posvetio literatu-
ri, Zoščenko je proživeo „muladost'

koja ga je suočila sa stotinama
sadržaja ruske stvarnosti i koja

mu je, nema sumnje, pružila van-
redno bogat materijal. Poreklom

Ukrajinac, sin beznačajnog slikara,
Zoščenko je 1915 gođine napustio
studije prava i otišao na front.
U prvim posleoktobarskim godina-
ma on je menjao zanimanja  ta-

kvom brzinom da se kasnije, kako
kaže u autobiografiji, „divio 5a-
mome sebi”. Bio je stolar, uprav-~
nik pošte, milicioner, stručnjak za
razmnožavanje pitomih zečeva, o-
bućar, itd. Tvrdio je da se ni sam
ne seća svih svojih zanimanja, ta-
ko mnogobrojnih u godinama koje
su' prethodile objavljivanju njego-

ve prve pripovetke.

Ušavši u književnost, on je po-
stepeno stvorio, kroz niz kratkih i
obimnijih dela, neku vrstu humo-

rističko-satirične enciklopedije psi-

he, shvatanja i naravi ruskog ma-
lograđanina, koga je razobličio ne-
nametljivo, ali dosledno. Realna u-
metnička snaga tog razobličenja
leži upravo u piščevoj sposobnosti
da svu bedu uskih duhovnih i so-
cijalnih viđika prikaže izražajnim
srdestvima onih čiji su vidici u-

Og

pravo takvi, ali, u isti mah, tako
da ubistvena dosađa „malograđan-
ske svakidašnjice (sa gustim sple-
tom sićušnih interesa, besmislenih
zađevica, glupih nesporazuma, še-
purenja pigmeja pred pigmejima i
sa stotinama drugih ispoljavanja
primitivnih, sirovih, zabludđama spu
tanih priroda) „nijednog trenutka
ne preraste u dosadu na planu sa-
mog pripovedanja kao takvog. Zo-
ščenko je takoreći umotao oštri-
cu svoga smeha, suprotstavljenog
nosiocima malograđanskog duha, u

gpumapusnnrunHI
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BITI ČOVJEK
Da li je dobro biti čovjek mati

ı između onih što su bili onih što jesu
i ispred pnih što će doći.
Ja ne znam zašto nijesu u mom srcu
u mom tijelu u mojoj krvi u mom mesu

· potonula ta pijana pitanja.
Da li je đobro biti čovjek mati
u ovom vijeku u ovom urnebesu
osamljen čovjek stranac lud,ili bolestan
napamet koji živi oslonjen samo natijelo.
ili onaj koji čeka uzašašće svetih čuđa

onaj smrtni igrač bluda
dječak kome će nestati blagost u životu
mladić koji će obezglaviti smisao svemu
do onoga koji će prokleti rođenje.

Lav ZAHAROV

EJAD JOŠCENKO?
njihov izraz i ton, ali timeje sa~
mo povećao ubojitost oštrice —
razume se, za čitaoca kadrog da,”
pod površinom „često anegdotske
fabule, pod ispričanom epizodicom,
uoči tokove, samosvojnost i lepo-
tu takvog humora,
Ne smeje se Zoščenko malogra-

đaninu samo zato što malograđa-
nin pogrešno reaguje, malo zna i,
do krajnosti samoživ, viđi u celoj

stvarnosti isključivo sebe sama, već

mu se prvenstveno smeje kao pret-
stavnik malograđanskih „ideja” sn
čijem uskom i tamnom krugu pro-
miču sitna osećanja, majušne te-
žnje bez Krila, ružni odrazi još
ružnijih unutarnjih svetova. Zo-~
ščenko je osvetlio različite stepe-
be i varijante malogrtđanske  u-
pornosti u odbrani „ideja”, i ni-
jedan drugi pisac nije šire obu-
hvatio sredstvima humora i satire
psihologiju i životnu realnost +žih

i takvih ljudi u posleoktobarskoj
Rusiji, razotkrivajući malograđan=

stvo i u degenerisanom, tragičnom,
moralno i intelektualno slabom iz-
danku plemstva (pripovetka „M.P.
Sinjagin”) ili čak u naučniku, sme~
šnom u svojoj promašenoj, nepo-
etičnoj staračkoj strasti prema
mlađoj namiguši iz susedstva (đu-
ža pripovetka „Povratak mladosti”).
Zoščenkova proza širom otvara
vrata čitavim povorkama „juna-
ka” za koje je smisao postojanja
u nečem što nije daleko od bes-
misla, ali, okupljeni na prostoru
humoreski i pripoveđaka ovog pi-
sca, „junaci” postaju zarobljenici
njegove osobene ironije. Ona kao

da zamenjuje lik pisca nizom veo-
ma izrazitih maski, a to su likovi
onih koje je Zoščenko pustio da
ispune njegov Opus.

Mihail Mihailovič navlači stotine
maski, igra stotine sitnih i krup-
nih uloga, govori tobože u ime sit-
nurije što se komeša oko njega, ali
upravo zahvaljujući tome, i jedino
tome, postiže visok nivo "umetnič-
kog razobličenja, obezbeđuje po-
sebnu „zoščenkovsku”  privlačnost.

Iz pojmovnog i govornog dome-
na malograđanina on je izvukao
građu za svoje čuvene digresije, za
razgovore s čitaocem. I u tim raz-
govorima pisac se pojavljuje pod
maskom malograđanina, pravi se
priprost, a katkad sasvim primiti-
van, — i kazuje iza maske ono
što mu je na srcu. Evo kako 'je
Zoščenko razgovrao s publikom u
pripoveci „Veseli doživljaj”, obja-

šnjavajući izbor fabule i svoje stva-
ralaštvo uopšte (i praveći se, uz-
gred rečeno, veseliji i bezbrižniji
nego što je bio):

„Nažalost, prebirajući u svome
pamćenju sve doživljaje i događa-
je iz poslednjih godina, autor mo-
ra izjaviti s izvesnim  „ustručava-
njem i zbunjenošću da se, eto, sad,
za početak nikako ne može setiti
neke naročite krupne vesele zgo~
de. U pamćenju mu je samo jedna
manje-više upotrebljiva zgodica, ne
baš prekomerno vesela, ali, po svoj
prilici, takva da bi tu ipak moglo
biti malo tihog smeha. ...Moći će
da se čita.

A čitaoca autor poznaje skroz
naskroz. Nemoj čitaoca hlebom
hraniti, već mu podaj, za njego-
ve pare, tako ti boga, vedre i ve-
sele doživljaje.

Nekakav, šta ti ja znam lKnji-
ževni kritičar, nekakav «Wspisatelj,

      

   

  ——— - J PREVODU

·ŽAN LANSELM
 

na Lanselma, Koji
- više ističe među mi

ričarima Francuske,
Početkom ove godine izi-

šla: je antologija mođerne
francuske lirike, objavljene

vrošle 1957 godine. je objavljena u ovoj mmbo=

Uređilier jeAlen Boske i  oglji, izabrali smo kao
Pjer Seger. Jednu O Pi mer jednog od. vidova

interesantnijih i najle Bakole Brana :

pesama mlađog pesnika Ža-

| DEKOR ZA VELIKI FILM ŽIVOTA

jednom rajske ptice

ba u tužna predgrađa
a tamo se jedno dete igralo
u pesku

trotoaru : : e
isped ogromne plaže njegovih očiju

i ono se pretvori u anđela

| je kašljucao božansku muziku

Na :_ dolazija s neke druge stran:

a njegov bedno odeveni svirač

prestađe da okreče ručicu

učini se kao neki svetitelj

jer je imao bradu

i bio bled i izgladnelih obraza

da, upravo baš zbog toga

hoćeš li sreće evo ti je

u leto kao zrmevlje

i sve je cikalo od radosti

i sve je pevalo punim grudima

prosto zato Što je vergl

svirao sam bez okretanja”

kao neka tajanstvena muzika

i ulica je postajala

sve više i sve naglije

bujica bratstva među ljuđima

al tađa dva žamdarma

zaustaviše se na kaldrmi

pred brojem jednih vrata

da saopšte nesreću

i sve se namah ugasi

i kao strašni ponor straha

razjari „se i proguta ve.

dva hrabra čoveka nađoše se pred njima

koji su znali da biti siromah

znači prepirati se beskrajno

jer između njih se postavlja

ogroman svet nerazumevanja

zatim se dogodi čudo
u tišini koja naiđe iz svih očiju
ručica vergla zakuka
đa bi samlela hleb za taj dam

da se požali na život bez ljubavi

i sunce baci šaku osmeha
i ptice zapevaše 'složno od srca

zemaljsko zrno imalo je snage
te ziđovi prihvatiše korak s poverenjem
jer čovek je imao nežne oči
kojima obavi sve oko sebe

Ziđovi postaše drveta veselja
a grudi napojiše se radošću

(Preveo Nikola TRAJKOVIĆ)

|]
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ISPRAVKA 00

U rubrici Lirika u prevodu, u. prošlom broju našeg' lista,“

- pogrešhoje otštampano da, je.Sesil Dej Luis „najistaknutiji
pesnik savremene Engleske“. Međutim, treba đa stoji: naj-
istinskiji. ;
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ugađa čitaocu. Drž'te ga i raspali- puder, ili o mlekarici — provoda–

te ga po njušci i po čemu god džiki i njenom neuspelom pokuša-

stignete”. ju da podvali udovici — zubnoj

Lakše vi tamo s tučnjavom i u- lekarki, ili o domaćinu koji je, ža

darcima po njušci, uvažemi kriti- svaki slučaj, sklonio od gostiju

čari. Lakše, što ste već zamahnu- sijalicu, pa to zaboravio i nepra-

đanin stopili u jednu ličnost...
Tako je Zoščenkova gluma, u-

mnogome nova po svojim sredstvi-

ma i samome duhu, postala izvor

čitavog niza nesporazuma oko stva

ranja ovog pisca; tako je ona,

kađ su putovi ludi,

 

Mihail
ZOSCENKO

Naravno, izgubiti kaljaču u tramvaju nije teško. Naročito ako

te pritisnu sa strane, a iza tvojih leđa neki mangup nagazi na zadnji

deo kaljače. Onda je stvar gotova — kaljače nema.

Izgubiti kaljaču to vam je čas posla.

Meni za tren oka skinuše kaljaču, Takoreći,

usta da otvorim.
i

Kad sam ušao u tramvaj, obe su mi kaljače bile na svojim

mestima, toga se sećam kao da se ovog trenutka „dogodilo. a

A čim sam izašao iz tramvaja, vidim da je jedna kaljača tu,

a druge nema. Cipela je tu. I čarapa je tu, vidim. I gaće su na me-

stu. Ali kaljače nema. Jedna kaljača otsutna. i

A ne vređi ti, jasna stvar, da trčiš za tramvajem.., |

Skinuo sam preostalu kaljaču, uvio je u novine i krenuo SVO-

jim putem. „Kad bidea završio rađ, mislim, poći ću u poteru. Neću

valjda da dignem ruke od svoje robe. Negde ću je pronat!,

Po završenom poslu počeo sam da tragam. Prvo sam se po-

nisam stigao ni

savetovao s jednim poznanikom-kočničarem.

Da znate samo koliko me taj ohrabrio.

— Reci hvala, — veli, — što si ti :

itujem, ali izgubiti nešto u tramvaju ~—

Imamo mi tamo biro za
neko javno mesto ne gara!

to ti je najsigurnija stvar.

Dođi pa nosi. Najsigurnija stvar.

— E, hvala ti, — velim. — Sad mi je pao |

kaljača je gotovo nova. Tek joj je treća sezona.
je glavno,

Odvezoh se sutrađan u biro.

je izgubio u tramvaju. Za drugo

izgubljene stvari.

kamen sa srca, Što

— Da li bih mogao, braćo, da dobijem kaljaču? — velim. —

Skinuše mi je u tramvaju.

— Možeš, — vele oni,

'— Kaljača je običnog izgleda, — velim.

— Aako mi imamo dvanaest hiljada komada tog

— A kakva je ta kaljača?
— Broj dvanaest.

dvanaestog ·

broja, — Meke oni, ==Navedi osobene znake,

š

' Da li je dobro biti čovjek mati
i živjeti kao svi drugi ljudi
da li je đobro da čovjek misli, pati,

nekakav Rabindranat Tagora neve-
rovatno će se obradovati i uzbuđi-
ti. „Eto, — reči će on, trljajuči
ruke, — eto, pogledajte, reći će,

Miroslav-Slaoko MAĐER tog kučkinog sina koji očigledno

TA: TIPAU
— Osobeni znaci su obični, — velim. — Zadnji deo je, naravno,

rashođovan, a unutra nema čojice. Istrošila se čojica. .

— A ako mi, vele imamo preko dvanaest hiljada komada takvih
kaljača, Da nema specijalnih osobenih znakova?

. +— Specijani osobeni znaci postoje, — velim. — Prednji deo

samo što se nije otkinuo, jedva se drži. A i potpetice, takoreći,

nema, — velim. — Istrošila se potpetica. A leva i desna strana, —
velim, — još mogu da se nekako drže.

— Pričekaj ovde, — vele oni. — Odmah ćemo pogledati,
Najeđared, iznose „mi moju Kaljaču.
E, jesam se obradovao, nema šta. Prosto sam bio dirmut.

„Zaista, — mislim, —o aparat izvrsno radi. I sve su to, —
mislim, — ljudi. koji se zalažu za iđeju: kolike su brige preuzeli na.

sebe zbog jedne kaljače,“. .

| ij j daha, — velim.
— Hvala vam, prijatelji, do mog poslednjeg alt

— Dajte je ovamo Što pre. Odmah ću je obuti. Mnogo vamhvala.

kažu oni, — ne možemo da vam izdamo
—

li... Saslušajte čoveka.» On ne uga-
đa čitaocu, već piše onako kako
smatra da je ptorebno, za ljubav
vedđre iđeje i za ljubav opšteg bla-
gostanja. Uostalom, životna mu-

drost i đugogođišnje iskustvo, kao
i slabo zdravstveno stanje, ne do-
puštaju autoru da ulazi u pre-
pirke s kritičarom...”

Po pravilu zbivanja su u Zoščen-
kovim kratkim tekstovima sasvim
sitna, ali su uvek unutarnje obra-
zložena, đuboko moktivisana psihom
i pojmovima određenog dela pri-
padnika jučerašnjeg sveta i bitnim
obeležjima njihovog držanja. Neka

je reč samo o kaljači izgubljenoj
u tramvaju, ili o domišljanu Koji

upotrebljava. prašak za buve kao

vedno osumnjičio goste, ili o kU-

hinjskoj tuči u zajedničkom stanu, .

ili o ljubavnim jađima „junaka”

kome se njegova žena učinila „do~

sadnom čim je dobio pet hiljada

rubalja na lozu, ili o dadilji koja

sa detetom ide u prošnju, jer je

navikla na tu vrstu „zarade” —

neka je reč o malim prizorima, 0

epizodama iz svakiđašnje kronike..

Na tom prividno beznačajnom ma-

terijalu, pokazavši i đokazavši svu

njegovu karakterističnost, zasnovao

je Zoščenko svoj majstorski, upe-

čatljiv opus, bez koga bi savreme~

ni humor isatira bili znatno si-

romašniji.

 

Pogledao sami još jednom kaljaču i otišao.

Sutradan odem pretsedniku naše kuće.

— Daj dokumenat, — velim. je

— A jesi li-je stvarno izgubio? — Kaže.
—K Kaljača je u pitanju.

— Ili me farbaš? Da

se nisi polakomio na prekobrojan artikal široke potrošnje?

—Tako mi boga, izgubio sam, — velim.

On kaže:
— Jasna stvar, ia ne mogu đa Se oslonim na same reči, Kad

bi mi ti doneo potvrdu od tramvajskog parka da si izgubio kaljaču,

e, onda bih izdao dokumenat. A ovako ne modu. NL

da mu kažem:
— Pa oni m» šalju vama.

On veli: j

— E, onda mi napiši preistavku.

Ja mu kažem:
|— A šta da napišem ?
On veli:
— Piši: „Tog i tog dana nestala je kaljača...“ I tako dalje.

Obavezujem se, dakle, da neću napustiti mesto boravka dok s?

stvar ne razjasni.
Napišem pretstavku. Sutradan dobijem propisnu potvrđu.

Odem s tom potvrđom u biro. 1 oni mi tamo, zamislite, iz-

dađoše kaljaču bez ikakve proceđure i odugovlačenja.

Obujem kaljaču i istog časa osetim jaku razdraganost. „SıvarnoO
Ne, uvaženi druže,

kaliaču. Mi ne znamo,

izgubio. ;

— Ama ja sam je izgubio!

vam dam.
Oni vele:

— Verujemo i duboko saoseći

izgubili upravo

— vele, —

koju si zakonski izgubio.
— Braćo, — velim, 5

poznat. Možda mi oni neće izdati

ovu kaljaču. Ali ne

potvrdu da si zaista izgubio kaljaču.

tvrđi taj fakat, i mi ćemo ti bez suvi

— krasni drugovi, u kući taj fakat nije

možda vi niste taj Što ju je
\

— velim, — Časnu reč mogu da

amo, i veoma je verovatno da ste

možemo da je izdamo. Donesi

Neka tvoja kućna uprava po-

šnog ođugovlačenja izdati stvar

takav dokument.

— iIzdaće, — Všle, — dužnost im je da izdadu. A radi čega

drugog oni i postoje? ·

rade ti ljudi! — pomislim. — Zar bi se na nekom drugom mesti

utrošilo toliko vremsna na moju kaljaču, Izbacili bi je iz tramvaja

— i kvit posla, A ovđe nisam ni nedelju dana rađio na tome — i

već mi vraćaju stvar.“ i
Samo jedno mi je krivo: upravo u toku te nedelje, u onom

trčkaranju izgubih prvu kaljaču. Nosio sam je celo vreme pod pa-

zuhom, uvijenu u hartiju. I ne sećam se gde sam je ostavio. Što je

glavno, nisam ostavio u tramvaju. Zapravo to i ne valja što nisam

u tramvaju. Gde da je tražim sada? |

Ali ona druga kaljača je kod mene. Koji put, kad osetim đo-

sadu, pogledam samo tu kaljaču, pa mi se u duš: nekako stvor?

bezbrižnost i veđrina. E, sjajno li rađi kancelarija, pomislim.

Čuvam tu kaliaču za uspomenu. Neka se dive potomci.
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| | | | |edan zadocneli
: pogledna bulske

- VORKAPIĆ:
Treba li pretstavljati Slavka Vor-kapića?
Svakako ne, jer o tom našem ze-~mljaku iz Holivuda, koji je opet

"među nama, mnogo je rečeno zavreme njegovog trogddišnjeg bo-.·avka uJugoslaviji, u vreme radana „Hanki”... Svi ga znamo, zar ne?Sada je Slavko Vorkapić došaou privatnu posetu, ali... voljan j
da razmotri svaku ponudu naših
producenata.

· | Kao gost „Avale” Vorkapić je
prisustvovao Petom festivalu jU-
goslovenskog filma u Puli,

· Utisci? |
Na početku razgovora impresije

smo datirali dve gođine unazad...i: — O, ja sam već bio u Puli, Na~žalost, Treći festival nisam

~

pra~
tio kao ovaj: zadržao sam se sve~ga nekoliko dana. Sada, kad hoću
da se setim šta me je tada najvi~
še impresioniralo, mogu rećj: pu-
.blika u Vespazijanovom amfiteatru
svakako je najjači utisak koji se
poneme iz Pulc, Eto, filmove ada
viđene već sam zaboravio, ali pu-

· —Da povučem Pparalehu između
publike omda i sada? Hm, pa to
nije 'teško: ovogodišnja publika zvi-
Ždi, zviždi.. Oh, autorima «nije

 

— Još o publici? E, pa ko znači
i e žiriju. Zašto? Zato što sam
konstatovao da se žiri ne osvrće
na reagovanje publike; kao da je
žlei s staklenom zvonu gde ne
dopire glas gledaočev, Sad već mo-
ram da se upitam: kad je žiri
„Bdluv” zašto onda gleda filmove u
areni?
Pa dalje... Pitanje koje, izgleda,

ovde još nije rešeno: Za koga se
prave filmovi? Za publiku? Ako je
tako, onda slušajmo publiku. Jed-
ma asorijacija, dozvoljavate? U A-
merici svaki film se pre puštanja
U promct „proverava”, Kako? U
jednom provinciskom bioskopu pu-
bliku iznenade: pored najavljenog
filma prikaže se novi koji se „pro-
ba”, U sali je čovek sa štopericom:
stopuje vreme scena koje gledao-
ce dosađuju ili, pak, „zabavljaju.
Ukratko, ispituju se reagovanja
publike i ona je za producenta je-
dino, merodđavna, jer film je za
nju pravljen. Da ne biste mislili
đa se tako rađi samo sa seriskim
filmovima reći ću da je „proveri”
bio podvrgnut i filmintelektualnog
tipa kao, recimo, „Tramyaj nazvan.
želja”. Da se razumemo: ja ne ple-
diram da se tako i ovde radi, ali
treba se upitati za koga se snima-
ju. filmovi.

— Zašto publiks zviždi? Pulska
bublika svakako je apsoluina pu-
blika: 12.000 ljudi najrazličitijeg
doba. starosti i zanimanja. Ali, ta

„Olovni filrmo?1...
Razgovoro Pulskom festivalu

mac”, Postoje li dve publike: uža
i šira? Ima M dve vrte filmova
da ih publika shvati*i da ih ne ra-
Zume? Uz ova pitanja ide još
jedno: da Ni naši autori namerno
prave filmove koje publika, šira,
neće shvatiti? Ima još jedno pita-
nje: čuo sam da u arenu prvi gle~
daoci dolaze već u 18 časova i
stoje do početka, do 20,30 a zatim
još do 24 č. Razlog ranog dolaska:
da se uhvati dobro mesto — i to
za stajanje! O, gleđaocu koji tako
dugo stoji nije. teško da #Pzviždi
čim mu pažnja oslabi. Šta to ma-–
či? Traži se tenzija, traži se rad-
nja koja će zabaviti publiku, ihs+
če — zvižđanje.

„— Da li kratke filmove prika-
zivati u aremi? Svakako, sve ža-
nrove ne bi trebalo. Videli ste i
sami: mnogi nisu primljeni od pu~
blike, čak su i izviždani, Već sam
spomenuo „,Samca”,
— Koji filmovi su mi se dopali

i zašto? Od kratkih osim „Samca”,
filma modernog i smelog, još i
delimično „Una, rijeka”, jer tu su
lepi kadrovi vode. Od igranih „H—
8” i „Crni biseri”, ali prednost me
dajem mi prvom ni drugom. „H-—-
8” je veštiji i raznolikiji film, a
„Crni biseri” vedriji i topliji. Prvi
me je uverio u zanatski napredak
domaćeg filma. Taj mimalo ne za-
ostaje za američkim „filmom. U
„Crnim biserima” odlike nadmašu~
ju mane. Naročito bođe oči onaj
„kriminalac”, ali šarm dece sve
nadoknađuje.

— „Cesta duga godinu dana”?
Hm, ima zgodnih snimaka. Lep je
onaj kontrapunkt: ona na krevetu
plače a on iza vrata, zaključan;h
peva,

— Glumci? Pa, skoro svi iz „H—
8” dopadaju mi se, jer oni igraju
bez pozorišnosti, glume prirodno,
skladno i s filmskom merom. Ve-
liki utisak na mene je ostavio Pa
vle Vujisić, koji se pojavio u više
filmova,

— Opšte .impresije o Festivalu?
Osnovni utisak: olovni fimo-
vi! Da, baš olovni. Evo zašto.. Za
trinaest večeri video sam 11 doma–
ćih igranih filmova; koprodukcije:
ne računam. I video sam mnouo
olova u njima. Mnogo težine.
A premalo vedrine, optimizma, Fa-:
dosti... Zašto je „to tako? Ratna|
tema — dobro, u redu; ali, mora;
lP-rat u svakom filmubitf tsko o~+/
lovno sagledan? Socijalna drama —'
opet u redu, ali i opet pitanje: če-'
mu ta olovna težina? Čujte, pa.
Šekspir, najveći traged, u svojim
tragedijama ima i mesta za pre-
dah, da se publika odmori od'te~-
Ških prizora. „Uzmite samo
mileta” za primer: mislim na Ssce-

„Ha-”

 
Slavko Vorkapič

sidno ih pritiskaju olovom. Ja
pitam: zašto?
— Druge impresije? Snimateljii

laboratorija, Fotografije su teške,
crne, prljave, senke su ncprozirne...
Kako snimatelji to dopuštaju. Na
ime, najčešće je to krivica labo-
ratorije, ali tako loše urađenu ko~-
piju ne bi smeli prikazivati ni u
običnom bioskopu a kamo li ma
Pestivalu, Dalje, u većini kratkih
filmova zapazio sam preteranu uUu-
potrebu, tačnije, video sam zioupo-
trebu panoramiranja i švenkova-
nja. To je lošc, pogotovo kad se
panoramira ili Sšyemkuje preko mur-
tvih stvari, stlatičnih uopšte. Mao
da se ne zna razlika između šven-
ka po predmetu u pokretu i u mi-
rovanju. Čudno. Ili je to, možda,
neosotijivost snimatelja? lIstini za
volju treba reći da se tako grcš;i
i u drugim kinematografijama.

— Evo i nekoliko reči o tonu.
Oh, ton je najgori u domaćimfii+
movima. To je strašno, molim Vga5.
Nema perspektivo, oseća se da
glumci govore u mikrofom. Ton je
kao, iz  bureta. Jedini pristojan ton
ČMO 8988m., U.. „Crmnim biserima” | u
„H—dBM2 U: pogledu. toma: nešto se
migva; UČIiniti Što pre. “STOJA Rai

— I na kraju i ovo: Pula zama-
ra. Mnogo je filmova. Covek se
prezasiti i otpriike od strcdine
Festivala teško se primaju noviu-
tisci.

domaćeg filma? Jesam. Dokaz
„H—8” ji „Crni biseri",

se

~— Da li sam primetio napredak.

 

bublika može i da pogreši, kao re-
rimo u pogledu crtanog filma „Sa-

„JU na ramenima. Vučem krv od tog kamena, i,
. nadam e, blizak mi je., On i njegovi ljudi. Nihad,
·ni u najvećem zlu koje može da se svaii na ljud-
·sku glavu, nijesam tu vidio čovjeka pognutog
čela, Kao da tamo vlada zakon: drži se uspravno! ·
A tako se držati nije lako, pa da si od svačeg, i

svakog, ostavljen na miru. Kako li ćeš onda kad

te, .preko mušice, gađaju pravce u čelo! Stravični

beđemi Onogošta, Nikšića dakle, Spuža i Žabljaka, .

·. pa čak j dalekog Travnika, kićeni su glavama

'sa ovog kamena. Kićeni, kažem, jer ovaj kamen

 YTtemgd Čime da se kiti, sem njima. NarJ „e. Bez njih

"bi bio teži od očaja. Turci su, davno, pucali iz to-

·pova kad bi dograbili koju glavu iz ovog pustoš-

not kamenjara. Dobro su joj znali cijenu. Jedna

otsječena glava bila je — žedna pobjeda. Za njih,

Turke, svakako. I postupali su, potsjetimo se,

slično onima Što su, ne tako davno, slavili pobje-

du, recimo, kod Staljingrađa, a ustvari doživljavali

crn poraz: u znak pobjede — ispaliti toliko 1SHOR

liko plotuna, iz toliko i toliko artiljeriskih oružja:

Glave su, nekad, skakutale po ovom vrletnjaku

kao da su bile — strašne li pomisli e lopte! Bila

je to satanski luđa igra, i, kao sve njoj slične, Beč

ikakvih pravila, Jedno je ipak postojalo, BESfO

nenapisano: puška mi — puška ti; nož mi — a

ti; pa.ko bolje mogne, pa ko prije koga ugrabi!

'Moji brđani su, takođe, donosili tuđe glave, i ni-

zali ih po zidu oko Tablje, ali nijesu gruvalj:iZ
| topova, pošto ih nijesu ni imali, no su 56 o Ha

blje spuštali u ćeliju obližnjeg manastira, teo

že oproštaj, da ih vladika razriješi grijeha. e:

već omaj stih, ravan samo nJcgovom tvorcu, Nj

PI „Zlo činiti, ko se od zla brani,
tu zločinstva nije nikakvoga! : -

Mogyu da zamislim onu nesrečnu Iivropejku, JB8a

inku Danilovu, kako se osjećala kad joj „je a
pogled morao padati, nije imao” kud drugo, Ba

; sasušene lobanje oko Tablje. Došla jeiž Trsta a

đu ove brđane; Trst je imao Operu, ı balet, 8 23

timje guslara, i ratnike. Ako ste glodal eEO

Zene, usplahircehne, razmahnute, sličnc ma i Fov

sa Lubardinmog Vučjeg Dola ne „Wijent

PAoep peegpdnijažtnabrne Gbre
c s» kretala naj na

edibbjkuseop pokriveni slamom, nijesu Zhahazn

ključ, ni za bravu; a kad je Bvaštenij; pjeva» o

stojno jest..." — brđani su pucali iz Po SČ

zvona na crkvama nijesu imali, PODA

begovog, na manastiru, i On aaaa-

blji. Zamolila je muža, neka „oj UO OT njaž
nje s vidika, Danilo nije bio YIaCIEE BOBA

Vaya mei Okvalaan |pbatabinia:
i ; ako obrač im Hg ı ra

ue gledate 'me što sam ovako mali! Hiću vi već:

i > |

KNMIIŽEVNE NOVINE

nu sa grobarima. A. naši autori ho-
će da dotuku gledaoce. Nemilo-'

 

na Ta

Ljubomir RADIČEVIĆ

 

od Lovćena ako me ne slušate!“ Poslušali su ga;
suvih glava više'nijc bilo oko Tablje. Valjda su

· bile sklonjene u tu jamu, gdje su ih otkrile mine,
onda kad su prekinule, presjekle našu ionako
stalno kidanu, iskidanu igru. i

Sađa, kad Prolazim tim brdima, nikad nijesam
siguran da me odnekud ncće dočekati žalobna za-
pijevka. Ispogibalo se toliko da će narikače prije „JENA
iscrpsti svoje improvizovane Žice nego ŠtO se Opo~
je svaka glava koja je priložena iskonskom biti-
sanju ovog kamema. Njegoš je samo jednu ovjeko-
vječio. A njih ima tamo koliko i crnih marama na
nalavama žena, koliko i kučćeraka u crnim brdima.

· Hercigonja je onu Njegoševu prelio u zvučni ora-
torijum. Amita Mezetova, u pratmji onog hora že-

na, crnih kao čavke, izmamila mi je — neću Lg
kriti — rosu u očima:

„... moj ocuvijete izgubljeni,
sunce brate,

| moje rane bez prebola,
rano ljuta,
Moje oči izuadenme, \
očni vide .,.,“ alubapr ba 5

Naslušao sam se tih žalopojki svuda kroz ta
brda ispunjena smrću: i nad otvorenim i nad za-
tvorenim grobovima, ji na prenosima raštrkanih,
jedva pronađenih kostiju, i na opijelima nad pra-
znim haljinama koje su zamjenjivale u daljini ne~
stale kosti. Tako su surove okolnosti htjele, druk-
čije se nije ni moglo, i tu se već ništa ne može
izmijeniti. -

I mene ne čudi, i to nikog ne treba đa čudi,
što u tim brdima nema spomenika koji bi odgo-
v&rali onom Što se tu žrtvovalo za opstanak. Od
Kosova — do Sutjeske. Taj kamen živi kroz one
što žive ma, njemu. Ali ni on, ni oni, ne bi mogli
da opstoje bez onih Što su muški pali; za život,
Ne znam koliko je taj kameno podesan za dlijeto,
za djeljanje., Ne znam ni kako će se Meštrović
snaći sa svojim kameonjem na uzvisini Lovćena;
s mukom će se, uostalom, i ispeti tamo, No om se
odužuje, impozaentno zaista, samo jednoj, najmar~-
kantnijoj wlavi tog kamena. Ko da se oduži, i ka-
ko, ostalima? Njegoš je, sumnje mema, samo je-
dan. On može, i mora, biti pred drugima. Neka
On ostane ma Jezerskom. Vrhu, istesan Meštroviće=
vom rukom. A ostali već imaju svoj Panteom,
nenadmašrio isklesan rukom Prirode. Nije, tvrdim,
potrebno udarati dlijetom u to kamenje mojih cr-

·nih.,brda, da bi se od njega, ili u njemu, klesale.

figure heroja. Ono,, samo, koliko je lomne Crne
Gore, sve je, samo po sebi, tavo kakvo je, očni
vid slobode, najtrajnij!, najadekvatniji mauzolej
iraaikce života i delekosežnog podvižništva smyiLi,

(crtež A. Klasa)

bobednike ~”
Oni koji u svakom filmskomdelu

traže odđdređemu poruku, izvesno
obraćanje publici

·

s namerama di-
daktično moralnog karaktera, oni
koji film uopšte gledaju kao odre-
đeni oblik uticaja, bili su svakako
razočarani odlukom žirija na Pul-

· skom festivalu \da se glavna na-
grada dodeli filmu H-8, koji u su-
štini pripada lakom žanru. Bez pre-
tenzija da bude" pozornica nekih
opštih i teških istina, ovo“ delo,
pravljeno s gotovo dokumentarnom
jednostavnošću i izrazikom ~čisto~
ćom režije već na početku svakog
„razgovora o minulom festivalu do-
nosi kao, rezultat porast veštine
i zanatskog majstorstva i otvorenu
„krizu ideja naše kinematografije.
Ostaje međutim sasvim suminjivo
da li je za jugoslovenski film. u
ovom frenutku presudnije nekoliko
lhumanih, psictičnih, herojskih, po-
etskih tema tipa Kale ili Kroz gra-
nje mebo, koje su ostale u okviri-
ma prosečnih, tromih i često naiv-
nih filskih priča, od jedne drame
ispričane bez pretenzija ali sa ju-
sno naglašenim osećanjem filmske
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sa Slevanom BHrislićem

 

Došao je tužan i svečan da
nažsg rastanka. Ali taj rastanak
sa čovekom

.

kakav je bio Stevan
Hristić samo je prividan, jer u-
stvari od danas počinje mnovi sa-
stanak, sastanak sa nezabyjravnim
uspomenama na njegov plodni ı
voliki život i deio će tek od
Ovog trenutka početi da žvi onim

 

   

pravim životom kojim je nadah-
nuto.

U toku više deceniis prisutno-
sti Stevana Tiristića. u muzičkom
životu. Srbije, on jie" postao jedna

cd” najeminontnjj:h figura, muzič-kog života cele našemiade 'zcmlje.

  

 

Stevan Hristi"

zalaganje .uNjegovo neumorno

stvaranju tek začoetog muzičkog

' delovanja bilo je na «više polja
pravi pionirski rad. Kad se osvr~-
nemo na dane ovih početaka ime

Stevana Hristića susrećemo svuda
i na svakom. mestu, kadgod se
začinje jedna nova institucija ili

jedna nova inicijativa.

Danas, kad je naš muzički život
već razvijen, nije teško raditi na
delu koje je već stvoreno i po-
kronuto. Ali, u doba njegove mla-
dosti, u gluvo doba svih naših mu
zičkih početaka, njegovo delo bilo
je više nego teško. Stvarati ni iz
čega, sukobljavati se sa diletanti~
zmom :na svakom koraku, boriti
se sa sređinom koja je dotada u-
glavnom znalaza sevdah i imati za
saveznika jedva nekoliko horova
(čija je misija istina bila ogromna
u ono doba), — za sve to bilo je
potrebno ne samo znanje nego i-
zuzetno i veliko požrtvovanje,. i
strajnost golorukog.

Inicijativom Stevana HMistića.
došlo je do osnivanja Beogradske
filharmonije čiji je on prvi i du-
gogodišnji dirigent i šef. Ništa
manja nije njegova zasluga oko.

osnivanjja miza drugih muz'čkih
institucija u našoj sredini gde je

njegova aktivnost bila ogromna i

najveća. Ali Stevan Hristić je pure

svega i izmad svega jedan od na

ših majeminentnijih

·

kompozitora,
čije je ime neodvojivo od istorijt
srpske i jugoslovenske muzike, a
poznato i u svetu.
Tyorac „Ohridske legende”, dela

koje je potpuno osvojio publiku
i postalo klasicmo, Jedam od naj-
većih kompozitora što Je dala na-
dd SPGu na, Sltcyan JHr,scić je osta-
vio čitavu jednu zgradu, veliku
zgradu celokupne naše muzičke
wultute.

Ali mi se danas ipak rastajemo,
rastajemo.se od čoveka koga smo
iskPeno. voleli, kome smo se djvi-
roi koji je znao“ da nas očara i
duhom i inteligencijom. Rastaje-
mo se sa velikom tugom prerano,
u tronutku kad smo od njega OČe-
kivali da nastavi delo koje sve do
ovog kobnog događaja, nije bilo
zaustavlieno. Nema ni dve nede-
ije od našeg poslednjeg razgovora
kada mi je sa žarom govorio O
svojoj najnovijoj operi i radosti
što Će uskoro dirigovati „Ohridsku
legendu“ u Puli. Sve njegove reči
i postupci svedočili su o mlada-
lačkom duhu Stevana Hristića i
lucidnosti. Njegove šale i dosete,
njegove opaske pune oštroumno-
sti, beskompromisni postupci, sve
je to ostavljalo dubok utisak u
našoj sredini i davalo ton našem
svakidašnjem muzičkom ' životu.

. Ostavio nas je iznenađa i rano,
„ali je ostavio za sobom žčitavu
svoju ličnost, najsvetliju uspome-
nu na Svoj lepi i plemeniti rad,
a naročito da nastavimo ono što
je on započeo i da ni jednog tre-
nutka ne mislimo đa će naše delo
moći biti završeno.

Ovog trenutka pađa mi u deo
teška i časna dužnost da se u ime
_njegovih prijatelja i u. ime amsam-

bla Beogradske filharmonije ra-
stanem od „kompozitora Stevana
Hristića, Ali svi članovi naše fil-
harmonije, svesni su da se ustvari

ne rastajemo, jer će naši instru-
menti i dalje brujati zvucima nje-
govih kompozicija.

Živojin ZDRAVKOVIĆ

  

 

   

 

Đusđa Ivezić u filma >»>HyMas ~

dramatike u sebi. Ostaje ipak či=
njenica da bioskopi svih zemalja
prikazuju uglavnom filmove a ne
ideje,, pričaju „određene priče a ne
dociraju, i kada se bore za duše
svojih gledalaca oni to čine s im-
pozantnom uzdržanošću i veštinom,
Pa ipak H-8 niije samo zanimljivo=
potresni dokument o jednoj auto
mobilskoj nesreći, nekoliko izvrsno
glumijenih epizodnih lica daje O
ıvom delu sasvim specifično obelež~
je. Kosmopoliti po načinu na koji
putuju, ovi ljudi nose neke izraži~
to naše psihološke i soćiološke ak=
cente, kojih ćemo teže naći i Wu
filmovima koji su svoj cilj videli
u otkrivanju našeg savremenog žis
vola. Provinciski reporter, vojnike
na otsustvu, mlada majka-student=
kinja, i nada sve sitna službenička
porodica sa detetom obolelim od
homofilije, sigurni su pripadnici
jednog sveta koji autentično živi
oko nas, a jednostavnost kojim st
tretirani u stanju su da donesu sa
syim izuzetne komplimente svojim
nutoPima. Izvestan broj moralista
prisutnih na festivalu video je u
cbrtu kojim ljubav najčešće dovođi
ova lica na sedišta koja već u po-
četku bivaju označena kao pogi~
Deljna, izvesnu mizantropsku crtw
onih koji su H-8 potpisali; u tome,
međutim može da se vidi jedno sa=
.stim novo | sveže obeležje „našeg
filma. . |

To što je druga naagrađa pripata

filmu Cesfa duga qodinu dana re~

žisera Đuzepe de Santisa, nadajmo

se pre je priznanje gostujučem

šampionu italijanskog neorealizma

i nekolikim izvrsnim rediteljskim

rešenjima, nego duhu koji jc ovaj

čudni fiimski tekst uneo u našu ki
nematografiju. Za najveće je čuđe=

nje da u zemlji koja je tačno iz=

merila značaj i težinu rađa, izla=

zi na svetlo dana film koji odnos

vrednih samo:nnicijativnih radnika i

bratskog im seijačkog  nasroda-~-sa

naručjima punim voća prikazuje na

pastoralan način,tako kandiran i

"Treću-po značaju medalju Arena
dobio Je tramatizovani partižanski
ep Kroz granje RhRebo, koji u sebi
sadrži čitav niž protivurečnih kva-
liteta da ga jc sasvim teško oceni=
ti u nekoliko nekontrolisanih reče-
nica. Ipak ostaje kao eviđentno da
je u ciklusu naših ratnih filmova
ovim delom označeno jedno novo
mesto i da je za žaljenje što je
nekoliko osnovnih previđa onemo~
gućčilo sigurniji rezultat. Ako se na
nerazuml|jiv način smenjuju scene
kiše i nepopravljive žeđi, ako se
zbog izvesnou pooetskog osećanja
naji u partizanskoj ranjeničkoj bu~-
siji mlado ždrebe a istovremeno se
umire od aladi, očigledno da nelo-
gičnosti misu ostale nezaposlene
pri ovom poslu. Najzad, nedostoj-
no je da delo sa toliko novih i
istinitih akcenata ima onako kaši-
ran i isforsiran završetak.

Tako je glavni žiri uglavnom is=
pravno izvršio svoj zadatak i ne
pomišljajući da pobednike traži·u
grupi prethodno označenih favori-
ta: u Kali, koja je ispustila divnu
ideju samo zato što je umesto krat
ke simbolične priče trudila se da
ispriča epopeju jednog psa pre ra~
ta, za vreme okupacije i posle o-
slobođenja, u 4 Milometra na sat
koji, je doneo nekoliko odličnih ak-
cenata u sklopu opšteg konformi-
stičkog poduhvata da se razobliči
jedna palanka iz godine 1928, u
Jedđinomizlazu, toj partizansko-tu>
rističkoj rapsodiji s maksimalnim
brojem neuverljivosti i izrazitim
smislom za karikiranje neprijatelja
svojstvenim eposi završnih opoera-
cija u proteklom ratu.

Žiri određen za ocenjivanje krat«
kih filmova poneo je sa ovog fe«
stivala mnogo manje slave. Njego=
va prevashodno rodoljubiva oseća-
nja svakako da je oštetilo nekoli=
ko odličnih realizatora a tvrdnja
pretstavnika ovog kolegijuma da je
insistirano na čistom dokumentar=

ij). nom filmu narušena je činjenicom
da su dva od četiri nagrađena dela
dohela fotografske i ostale mate-
rijale što svakako ne spada u do
men ovog žanra. Tako je odlični
Ante Babaja dobio za svoj Nespo='
razum samo priznanje kritike, Što
še desilo i Padilu Hadžiću koji je
u najvećoj meri prišao ređu čiste
dokumentarnosti. Tako je po već
utvrđenom sistemu  „nađoknađiva=
nja, kao reakcija na prošlogođišnji
triumf Beštjana Hladnika, propao
ove gođine Dušan Makavejev sa
svojim Prokletim praznikom, Mis
mičin Samac, kao i odlični Peta
Dobrović Aleksandra Petrovića ko
ji ie još potpisan i od Vicka Re
spora, ;

n&.
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Jubilej bugarske

književnice
MalineKaline

Bagarska javnost proslavlja ovih
dana šezdesetogodišnjicu života i
.Četrđesetogođiš»jicu rađa popular-
ne bugarske k:ijiževnice dečje i o~
mlađinske književnosti Rajne Mito-
ve — Kaline Maline, čije su pesme
i pripovetke prevođene kod nas još

pre rata, a i sama ona ima lepih
· ličnih i Kjiževnih veza u našoj

zemlji. Malina. vi
Kalina Malina spađa u ređ mnaj-

plodnijih i najpopularnijih pisaca

savremene bugarskebeletristike. Od
prve zbirke pesama za decu — „Ka-
valče“ do danas iz njenog pera iza-

šlo je oko 40 knjiga za decu, omla~

dinu i ođrasle. Preko trideset knji-
ga, od tih dela, posvećeno je isklju

čivo deci. Glavna forma kojom se

Kalina Malina obraća najmlađem
čitaocu najčešće je stih. Ali, sa i~<

stom inspiracijom, ljubavlju i w-
spehom govori ona svojim malim

čitaocima i svojom prozom. Tako
je, već pre rata, napisala i prvi ro-
man, doduše ne za decu, već za o-
mlađinu. Taj roman, koji nosi ime
„Zlatno srce“, imao je lepog uspeha

i kođ publike i kod kritike i sma-

tra se za prvi bugarski roman po-

svećen omladini. Iza njega došli su
i drugi, među kojima i njen, dosad

nazpoznatiji roman za omladinu,

„Sirotani“. :
Kalina Malina se dugo bavila i

peđagoškim radom i uređivanjem

raznih dečjih, omlađinskih i drugih

časopisa i listova. Bila je dugo go-

dina i MWčiteljica. Blagodareći tome

imala je prilike da upozna dete i
njegovu psihu i sasvim izbliza. Nje~
ne su teme sve iz života: iz škole,
kuće, sa ulice iz sela i grada.

Ona ume đa priča živo i zanimljivo,
ima osećanja za sve male i nejake,

za sirote i potrebite. Ona zna da

nađe i lep motiv i blagotvornu reč

i laku rečenicu. Na stranicama ni
najmlađi čitalac ne mora da se mu-–
či da bi shvatio o čemu pisac go-
vori, Ona mu prilazi „rečenicom

koju on čuje u svakodnevnom go=
voru i te daje naročitu draž nje-=
nom stilu, Naravno da je i ta, nao-
ko prosta i jednostavna fraza, u
delu davana uvek na književan na-
čin. U njenim pesmama i pričama
ima često i vrlo živog. i zdravog
humora. Napisala je i čitav niz hu-
morističkih pesmica i pripovedaka,
koje se ne zaboravljaju ni u naj-
zrelijim gođinama. Blagođareći to-
me ona je zastupljena svojim đeli-

ma i u svim čitankama i sličnim
udžbenicima osnovnih i srednjih
škola, ne izostajući, po popularno-
sti, i za najvećim bugarskim deč-
jim piscima, kao što su Angel Ka-
raličev, Dora Gabe, Ran Bosilek i
drugi. Takva je povest za decu i o-

mlađinu i njen „Koso Dugonoso“,
„Frosa Dugokosa“, „Čarli Čaplin u
Divotinu“, „Dedino magare“i slič-
ne. U tim nađahnutim povestima
ima mnogo i onog čisto narodnog
humora; ali i oh je davan prođu~
hovljeno, umetnički, tako da priča
ne zvuči kao bajka ili narodna pri-
povetka već kao samorođeno knji-
ževno delo.
Ono što treba naročito podvući,

kad je reč o njenim delima, name-~
njenim specijalno omladini, to je
srećno nađen jezik „kojim se ona
obraća ovoj odrasloj deci ili, kako
ih neki zovu, „malim ljudima“. On
je, kao što i treba da bude, nešto
između dečjeg jezika i jezika za
odrasle.

Kalina Malina pisala je od prvih
dana svoga stvaralaštva, a i danas
piše i za velike. I ne sa manjim
uspehom. Ni ove svoje pripovetke
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Kalina Malina =

ona me kinđuri, ne ulepšava. Priča
ih najčešće jezikom života, ali ipak
uvek književno. U svojim pripovet-
kama za odrasle ona prikazuje, če-
sto vrlo potresno i toplo, onu ubo-
gu zabačenu balkansku palanku sa
svim njenim radostima i žalostima.
U tim svojim pripovetkama „daje
Kalina Malina niz živih likova ma-
lih ljudi i njihovih zgoda i nezgo-
da. Doduše, ponekad prelazi i u ne-
potrebnu sentimentafnost i pateti-
ku, ali poslednjih godina ona se i
toga oslobodila i obogatila bugar-
sku savremenu književnost lepim
brojem izvanredno nadahnutih re-
alističkih pripovedaka za odrasle.
Najpoznatije njene pripovetke iz
toga »kruga sakupljene su još pre
rata u zbirkama „Provinciske sen-

ke", „Krv naših dedova“ i „Noćni

leptiri“. Likovi Ane, Kiruške, Tetka
Hristine, Joškine partnerke, kandi-
larke i sličnih pripoveđaka žive u
nama dugo godina posle čitanja.

Posle rata, pođ uticajem novih
događaja, društvenih i političkih

promena, Kalina Malina prilazi kri-

tičkije i svojim motivima i Knji-
ževnom stvaranju uopšte i daje, iz
godine u godinu, sve raznovrsnije

i umetničkije izgrađene likove svo-
jih junaka uopšte, pa će tako, iz

toga periođa njena stvaralaštva, ne-
sumnjivo, biti i najbolje stranice

njenoga dela, kad se jednoga dana
bude pravio konačni izbor.

Siniša PAUNOVIĆ

*

Draga slikarska
izložba Dane Dokić
U prostorijama ULUS-ove gale-

rije na Terazijama u Beogradu o-

tvorena je jedanaestog ovog mese-

ca izložba „najnovijih ·slikarskih
rađova istaknute beogradske sli-
karke srednje generacije Dane Do-
kić.
Na ovoj izložbi prikazani su nje-

ni radovi nastali uglavnom posled-
nje dve godine. Izloženo je oko
trideset radova: pejzaža, mrtivih
priroda, portreta.

. *

U svojim novim radovima umet-
nica nam donosi jeđan osoben ko-
Jlorit, življi prodđuhovljeniji i bliži
savremenom gledanju u umetnosti.
I tehnika se razlikuje umnogome
od one kojom je dosad davala svo-
ja dela. U tom pogledu naročito se
ističu nekoliki pejzaži u žuto-pla-
vo-zelenom koloritu. Dva „cveća“,
nekolike mrtve prirođe i, naročito,
jedan portre devojčice pokazuju o-
čigledan raskiđ sa beživotnom sla=
dunjavom stvaralačkom atmosfe~
rom.

*

Rože Marin di Gar·
Neđavno je m 77 gođini živofa

umro poznati francuski pisac, ro~

mansijer, dramatičar i dobitnik No-

Đelove nagrađe — Rože Marten đi

Gar. i

Rođen je 1881 gođine u Nejiu na

Beni, mw blizini Pariza. Rano je Dpo-

čeo da se interesuje za Književnost,

i Tolstojev »Rat i mir« bio je nje-

gova druga Biblija, Prvi roman =

objavio je 1908 gođine. Na prepo- =

ruku Andre Žiđa izđavač Gaston =

Galimar štampao .je 1913 gođine Di=

Garov roman »Žan Baroa« koji je

svome autoru doneo zasluženu slavu. =

Posle Prvog svetskog rata, u kome =

je učestvovao kao «vojnik, Rože =

 

Iii
{iH

IHI
:}H

HTI
DTI

I

   

Marišen di Gar počeo je da radi na =

=
=

opsežno zamišlienom romanu »Poro-

đica Tibo« (1920), završivši ga 1936

godine, Napisao je još nekoliko knji-

ga. Za vreme Drugog svetskog rata

Di Gar je iz Pariza prešao na ne-

okupiranu teritoriju.

Rože Marten di Gar bio je veoma

povučen čovek. Nikad nije govorio =

o svojim putovanjima, ljubavima, =
nije davao fotografije =

novinama, c6dbijao da daje intervjue =

i govori preko radija. Njegovo knji- =

 

PRIČa

Momčilo MILANKOV
  

[ETD NR
— Pogledaj, zar nisu kao zubi češlja? — nasmejao se poka~

zujuči svojoj ženi dugački drvored jablanova koji se pružao neda-

leko od njihove terase, na drugoj obali kanala.

Ona bez žurbe odloži pletivo na naslon pohabane fotelje. Zatim
dohvati neku malu čistu krpu sa stola, protrlja naočare, pa se tek
onda okrete u naznačenom pravcu. |

— Stvarno — zaključi,— Kako to nikad ranije nismo primetili?
— Hm... zar nije neobično — reče on malo posle, ponovo pro-

veravajući taj već odavno poznati predeo u njihovom susedstvu —
ni na šta drugo ne potsećaju tako ubedljivo nego baš na zube češlja...

Bio je kraj avgusta. Predvečerje. Na uskom pešačkom mostu
nikako se još mije stišavala graja dečurlije., A negde iza kuće, u
jednoj od nedalekih ulica periferije, javljala se s vremena na vreme
harmonika. Neko je tvrdoglavo pokušavao da uvežba refren jednog
starog valcera i skoro ređovno je postajao nesiguran već oko polo-

vine motiva, gde se zaustavljao, a zatim je posle kraće pauze poči-
njao čitavu stvar iznova, a

On je prestao da posmatra jablanove. Okrenuo se ženi. Pletivo

se ponovo našlo u njenim suvim pegavim šakama, ali prsti su joj
mirovali. Seđela je zagledana u suprotnu stranu, prema mostu čiji

se kratak gvozdeni luk lepo video kroz krošnje voćaka u njihovoj
bašti. Boja tog luka i boja lišća bile su skoro isto sive, jer se u toku
ovog sušnog leta sleglo dosta prašine po drveću.

— Kako je lepa kosa male Violete — uzdahnula je — plava.
Baš je fino što je počela da nosi konjski rep...

— Znam — prekinuo je — govorila si već više puta o tome.
— Pa zar ti se ne sviđa?

— O, kako da ne! Samo, mislim đa se već jednom davno nosila

slična frizura, zar nije?

Ništa mu nije odgovorila, samo je nešto malo pomerila nao-

čare i ostala zagledana u pravcu mosta. Bore cko očiju još više su

joj se skupile i izgledalo je kao da cna sad negođuje zbog nečeg

što je spazila tamo. Učinio je onaj već navikli pokre: rukom prema

stolu. da uzme novine, ali se istog trenutka setio da to više nema

nikskvog smisla, jer ih je u toku čitavog popodneva veoma pažljivo

čitao. Ne znajući više šta će, dohvatio je pljosnatu poniklovanu taba~

keru i đugo je prevrtao među prstima razgledajući izlizane inicijale

na njoj. Bć» več preko trideset godina otkako ima tu tabakeru. To

je bio jedan od njenih uobičajenih poklona kojima ga je iznenađi-

vala prilikom syakcq rođendana. U to su vreme nckako kupili ovu

kućicu na periferiji male ravničarske varoši i odlučili da doživotno

ostanu u njoj. Onda im se naročito dopala ova terasa prema kanalu,

Kad su se uselili u susedstvu je bio samo most. Jablanovi su zasa-
deni mnogo kasnije.

— Ona Ana — čuoje kako se ljuti — pa molim te, to je zaista

strašno derište!

— Šta — trgao se — zar se opet uspentrala na ogradu mosta?

Ali ipak nije pošao za njenim pogledom. Slučajno je spazio

Milu koja je maločas prešla na drugu obalu i uputila se nasipom

prema vinograđu. Bila je omanja, patkasta i imala je preko triđeset

godina. Nosila je kotaricu, tobože da nabere povrća, ali njih ovde

na terasi nije mogla obmanuti. Oni su znali šta ona radi tamo u
vinogradu dok joj muž, neki sušičavi mašimovođa, več dve godine

boravi na lečenju u Sloveniji. Međutim, osetio je odmah da neće biti

u stanju da je prati domesta na kome obično silazi s nasipa. Jer

zašto bi to činio kađ je znao sve unapred kako će se đogođit? A”i

bio je malo nezađovoljan zbog ženine nepažnje. Ona Se.. maločas
jedva osvrnula na njegove reči, a sve ovo Što je sama govorila bilo

mu je isto tako đobro poznato kao i njoj. Znao je đa je Anina majka

zaposlena u obližnjoj mlekari i da će Ana najesen poći u prvi ra-

zred osnovne škole, Najzad, pomislio je, možda će tek tamo nekome

poći za rukom da ukroti tog malog bucmastog vraga što se po ceo
dan vrzma poređ kanala. A ima li toga ko se, naprimer, ne bi složio
da.je mala Violeta bolje vaspitana od svoje vršnjakinje Ane?
Ukratko, znao je sve što se može znati o svakom mališanu tamo

na mostu, o Draganinoj bolesti, o Miškovom letovanju u dečjem od-
maralištu, o Ljubici i njenom tati koji je proneverio državne pare...
Na obali, nešto niže od mosta, pecala su dva mladića — Marko i
Emil. Ove godine su maturirali i već kroz nekoliko dana više neće
biti na kanalu, Spremaju se da pođu ma studije, Marko je dobar
crtač i okušaće sreću ma arhitekturi.

Zapalio je cigaretu, a zatim pogledao ma sat. Tek Kroz Četr~
deset minuta vratiće se parobrod koji je u ranim popodnevnim ča-
sovima odneo radnike do obližnjih sela duž kanala, Biće već mrak,
ali on će ipak na Kkomandnom meosim prepoznati suvonjavu fi-
guru kapetana Jefrema, Čudno, pomislio je, kako je taj čovek,
poreklom primorac, mogao tolike godine da proveđe Kkrstareći po

ovom zagušljivom ravničarskom Kemahi, Hteo je još malo da raz=
mišlja o kapetanu, ali nije mogao, ponovo se vratio na motiv svoje
zlovolje. Žena. je i dalje bila okrenu:a prema mostu, Zaista se nepa-
žljivo ponela, To, na šta liče jablenovi, primetio je on još pre neki
dan, ali ona omda nije bila na terasi. Hteo je da sačeka kad dođe
pa da joj onda saopšti, Ali nešto kasnije, kada je sela kraj njega,
zaboravio je tu nameru. No danas popodne opet se setio, Međutim,
ona jedva đa je obratila pažnju ma taj mali događaj, na tu novu
vrednost koju su za njih sasvim meočekivano dobili ti dobro poznati
jablanovi na suprotnoj obali. Promrsila je samo nekoliko reči, a
onđa se okrenula prema mosbu, I evo je, Još wwek sedi u istom
položa:ju.

— Mislim da onaj tamo nije iz mašeg mesta — jJawio se mjen
tihi, malo promukli glas — šta kažeš ti? ;

Ovo neočekivano pitanje ačmilo je preokret u njegovomi raspo-
loženju. Ugasio je cigaretu i zagledao se u most. Nedaleko od male
Ane, koja je sedela na ogradi i šepurila se pred zadivljenom dečur-
lijom, spazio je tog čoveka u platnenim pantalonama i crvenoj koc-
kastoj košulji čije su šare dobrim delom bile poremećene zakrpama.
Izuo je patike i gola stopala proturio kroz šipke na ogradi mosta.
Seđeo je tako i zurio u mutnozelenu vodu kamala, Bio je to još dosta
mlad čovek.

itnica, kažeš? I meni se učinilo da je to, Pa šta rađi
tamo na mos:u?

— A šta bi rađio? Da li skitnice uopšte nešto rade?
— Putuju. I ne vode rečena o tome šta neko misli o njima.
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FK(RANU
fate | — prihvati om malo zamišljeno — oni putuju, š

mnogi vVADON (da 'se siljudi ničeg ne plaše. Eto, i ti veruješ, A šta

maš, možda se oni baš plaše. i
— Kako je njihov život OROA:e O Oba)

: ioi ie bio jedva primetno uzbuđen. Nije DI njemu n!
Oo. Kiš-%g znao je on kakve je vrste to uzbuđenje,

osećala kao đa čita neku zanimljivu knjigu,
Ona se u ovom trenutku što više o vom nepoznatom
I je, uostalom, poželeo da dozna neš iše |

Šoyekuina mostu. AliVo .je to ipak bilo prilično nesigurno, Ako

i iom, onda ćemo ga sutra već zaboraviti,

kgDUDAPVA o Božda doći poštar i doneti im penziju! Dobro

ie da se setio poštara. Kad se vrati unutra DOORIR li je u flaši

ostalo još malo rakije, Već punih osam godma Oe o im poštar

donosi penziju nisu propuštali priliku da ga DOČOŠ e. | )

Iznenada, na mostu se razlegoše preplašeni uzvici, a istovre«

meno im se učini kao da je nešto palo u vodu. i
— Šta je to? — upitala ga je žena” pridržavajući naočare,

S mukom se pridigao i pošao ka ivici terase odakle je najs

bolje mogao da posmatra. Spazio je najpre decukakoe bezglavo

vrte tamo gore, a zatim čoveka kojije prekoračio o u RS. i

spremao se da skače. Bio je to. onaj U crvenoj kockastoj košulji,

Nikad još nije viđeo da neko tako nevešto skače žao što je skočio

taj čovek. Poleteo je obučen, nogama nadole, nekako smešno izvis
j šulj usput zakačila za nekakav ekser, poce:
jenog vrata, a košulja mu se Uusp rac kai -

pala se i jedan njen deo ostao Je da visi na mostu. A ad je odmah

zatim pogledom potražio čoveka u kanalu spazi kako je ovaj nestad

ispod površme i kako se sitni talasi na tome mestu već pomald

smiruju. : 5, “Sa

Na obali, ispod samog mosta, našao se odjednom dugi. suvos

njavi Emil koji je bez oklevanja skočio u vodu i zaplivao prema mestu

gde je potonuo nepoznati. Posle njega je dotrčao i Marko, zastad

za trenutak kolebajući se, a onda je ipak žurno izuo sanđale i pošad

za svojim kolegom. Sa mosta se čulo kako neko zapomaže. 1I tek

kada je razabrao da se pominje ime male Ane postalo mu je odmah

sve jasno. lj |

— Ana — rekao je ženi — to je ona pala u vođu,

— Ah, to derište... — uzviknula je žena i počela da plače,

— Sigurno je izgubila ravnotežu tamo na ograđi. ·

Kanal je u sredini bio dubok preko četiri metra. Nepoznati

još nije izronio. Marko i Emil vrteli su se u vodi, već malo poko~

lebani, Sa svih strama čuli su se povici. Ljuđi iz okoline trčali su

prema obali. Mnogi od njih nisu znali šta se dogodilo i svojim su

pitanjima stvarali samo još veću pometnju. Učinilo mu se da je već

prekoračena ona neophodna vremenska granica u kojoj je još moglo

nešto da se pomogne. Ali odjednom iz dubine izroni nešto crno. Bila

je to glava skitnice. Okrenuo se licem prema mostu, uzeo vazduh,

pa onđa opet zaronio. Samo dve-tri sekunde kasnije ugleđao ga je

ponovo. Ali tada više nije bio sam, U njegovim rukama. spazio je

glavu male Ane. -

Devojčicu su prihvatili Marko i Emil i đovukli je do obale,
Nepoznati je polako plivao za njima. Pod mostom se stvorila čitava

gužva. Bilo je prosto neobjašnjivo kako se moglo toliko sveta isku-

piti za svega nekoliko minuta, Vinogradđar Sergije već je izvadio

Anu i položio je na zemlju. On je imao najviše iskustva u tom poslu,

Još izdaleka se čula kuknjava MAnine. majke koju je neko već oba-
vestio.. A kad je stigla nisu joj dali da se približi devojčici. Držali
su je čvrsto za ruke dok je Sergije pokušavao da malu povrati
veštačkim disanjem. .

I svega nekoliko trenutaka „kasnije gomilom se razlegao
veseh žagor.

— Izgleda da su je spasli — čuo je kako žena govori rađosno

i tek tađa je primetio da je oma stajala kraj njega na ivici terase,

— Pa đa — nastavila je živo — pogleđaj, već je uspravljaju,

mala može čak i da sedi! Mađa, mislim, ne bi trebalo tako odmah..

On je zapalio novu cigaretu. Žena se dovukla do fotelje i
ponovo sela. Anu je majka nosila u naručju, a oko nje se zbijala
dečurlija. Gore na mostu nepoznati čovek je navukao patike i prišao
onom mestu gde je još uvek visilo parče tkanine koje se otkinulo

od njegove košulje. Đohvatio je tu krpu, razgleđao je, a zatim stavio
vw zadnji džep od pantalona. Neki su ljudi već prelazili most u na-

meri da mm priđu i porazgovaraju s njim. Ali on, izgleda, nije želeo
takav susret, jednostavno im je okrenuo leđa i uputio se Žžutno
prema nasipu. Sa terase se lepo viđela ta staza na nasipu duž koje
se prostirao drvored jablanova, Čovek je tamo na stazi pošao nešto
sporije, zavukao je ruke u džepove malo rastresao mokre nogavice
koje su mu se dotle lepile za butine, a njih dvoje čuli su ga sasvim
dobro kako zvižđuće neku pesmicu koju je u to vreme jako volela
mlađež. i

Na obal više nije bilo nikog. Izgledalo je malo neobično štd
sa mosta ne dopiru dečji glasovi. On je i đalje pušio nasonjen na
ograđu terase. Već se spuštao mrak. Krošnje voćaka su potamnele,
istom bojom zaodenuo se i luk uskog pešačkog mosta, Izdaleka je
dopirala potmula pređa brodske mašine. Jefrem se vraćao, Sutra, u
ranim popodnevnim časovima ponovo će proći poređ terase njegoV
natovareni brodić, I ponovo će se đečurlija igrati na mostu, Čak
mala Ana. Možda će se opet pentrati na ogradu. Hoće, vrag je to.
ne devojčica. Nju će jeđino škola opametiti.

. _ Onda se okrenuo svojoj ženi, hteo je nešto da joj kaže, ali

se odmah predomislio. Samo je odmahnuo rukom i seo, Ipak, za“
ključio je tužno, ništa se nije dogodilo, Sve će se i dalje vući
po stanmom.

;

> — Eh, da nije tako brzo otišao — prva je prekinula ćutnju

žena — a njega nimalo nije žačudilo Što su im misli tog časa bile
skoro iste — da se još malo zadržao tamo na mostu. Makar još
samo malo.

— Zaista, nešto bismo domali o njemu. A ovako... .
_ ___Posle prolaska broda seđeli su još neko vreme na terasi
Čutali su posmatrajući drvoredđ jablanova koji je sve više tonuo U
noć. Nisu ga više upoređivali sa zubima češlja. A i da su hteli, u
tome trenutku bilo je nemoguće. Drvored je tamo sve više potsećao
na nešto surovo, gladno, na bezube đesni nekih ogromnih čeljusti.
| Učinilo im se da je malo zahladnelo na terasi. Zato su odmah
dobvatili stolice i preneli ih unutra.

 Tiustracija Slobođana Bogojevića,

 


